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 ‘U bent de chagrijnigste man die ik ooit heb ontmoet’, zei Hester Piper openhartig, terwijl ze met haar hoofd wat schuin het gemelijke gezicht van de man naast haar opnam. Tot dusver had hij al haar pogingen een gezellig gesprek met haar te voeren met gegrom beantwoord.

 Hij moest bepaald knap zijn geweest in zijn jonge jaren; zijn gezicht straalde nog steeds kracht en trots uit. Maar zijn brede voorhoofd ging nu over in een kale schedel, gevat in een rand van krullende staalgrijze haren, die boven de oren al wit waren. Hij was broodmager, met een tanige huid en boze, blauwe ogen.

 ‘En jij bent een brutaal kind,’ antwoordde hij scherp.

 Ze schoot in de lach. ‘Een kind kunt u me moeilijk meer noemen; ik ben tweeëntwintig. In elk geval werkt uw houding erg deprimerend. Als u van plan bent weer een normaal bestaan te gaan leiden, moet u toch echt proberen wat aardiger te doen,’ ried ze hem vriendelijk aan.

 Ze opende het portier, gleed achter het stuur vandaan en liep om de auto heen. Het grint knarste onder haar voeten. Vanonder zijn borstelige wenkbrauwen nam hij haar belangstellend op. Ondeugend vroeg Hester:

 ‘Hebt u zich soms bedacht, nu u zelf ziet dat we maar in een heel gewoon huisje wonen?’

 Plotseling viel het haar op hoe moe en verdrietig hij er uitzag.

 ‘Wilt u soms liever terug naar het ziekenhuis, Mr. Page? Of hebt u liever dat ik u naar het Stationshotel in Northdene breng? Een heel chique hotel. Dan zou u daar een dag of twee kunnen logeren tot u contact hebt opgenomen met uw vrienden in Londen en iets geschikters hebt gevonden.’

 ‘Sarcasme past helemaal niet bij de onschuld die u zo bekoorlijk tentoonspreidt,’ snauwde hij.

 ‘Het was niet sarcastisch bedoeld. Ik meende het,’ verzekerde Hester hem ernstig. ‘Toen u besloot die kamers bij ons te huren en Mr.... eh, Dinges, die vriend of assistent van u, naar ons toestuurde om voor drie maanden te boeken, vroeg ik me al af of het wel iets voor u zou zijn. We leiden maar een doodgewoon leventje hier, oma Beadle, mijn broertje en ik, en ik denk niet dat u dat zal liggen.’

 ‘O nee? Wat denkt u dan wel dat mij liggen zal, als ik vragen mag? Zie ik er jong en sterk genoeg uit om deel te nemen aan het leven in Londen of om een reis om de wereld te maken ? En doe in vredesnaam niet net of u de naam van James Prendergast vergeten bent. Mr. Dinges, stel je voor!’

 Ze schoot in de lach. ‘Ik kan nu eenmaal geen namen onthouden! Het was nog wel zo’n aardige man, een beetje geaffecteerd, dat wel, maar erg aardig. En beleefd bovendien. Ik zal mijn best doen zijn naam te onthouden.’ Ze nam hem opmerkzaam op en vroeg zich af of ze er verstandig aan had gedaan kamers te verhuren aan deze eerbiedwaardige knorrepot. Goed, hij was ziek geweest, hoewel ze er niet achter had kunnen komen wat er precies met hem aan de hand was. Hij had de frisse lucht van het Engelse platteland nodig om te herstellen, en waar kon hij dan beter terecht dan hier in de Sussex Downs ? Het was haar echter een raadsel waarom hij uitgerekend hun huisje had uitgekozen in plaats van een duur hotel aan zee, of zich te vestigen in een van de fraaie villa’s langs de kust. Hij maakte de indruk er rijk genoeg voor te zijn.

 Goed, hij moest herstellen en zij hadden het geld nodig. En blijkbaar was dat zonderlinge idee hem niet uit zijn hoofd te praten, want die Mr. Dinges had het volledige bedrag voor drie maanden kost en inwoning in één keer op tafel gelegd. Voor haar was dat een ware uitkomst geweest, maar als het moest, kon hij zijn geld terugkrijgen.

 ‘Nee, tot een wereldreis bent u op het ogenblik niet in staat,’ zei ze met een zucht. ‘Hoe oud bent u eigenlijk, Mr. Page? Goed, ik weet dat het brutaal klinkt. Maar ik vermoed dat u pas tegen de vijftig bent, terwijl u net doet of u een stokoude grijsaard bent en ik nog een baby. Dat vind ik nogal ontmoedigend.’

 Verbaasd keek hij haar aan. Afkeurend gleed zijn blik van haar witte strohoedje en haar bruine krullen omlaag langs haar blozende gezichtje, haar blote armen vol sproeten, haar jonge figuurtje in een witte blouse en een vale spijkerbroek, tot op haar versleten sandalen waar de tenen uitstaken.

 ‘Tja, wat wilt u. Als u zich kleedt en gedraagt als een uit zijn krachten gegroeid schoolkind...’ begon hij. Hester lachte als een boer die kiespijn heeft.

 ‘Neemt u me niet kwalijk. Misschien had ik me moeten verkleden als chauffeur, toen ik u kwam halen. Maar ik moest eerst met de bestelwagen naar het station om kisten met groente van de trein te halen. En toen ik terugkwam in de winkel was het te laat om me nog te verkleden.’ Ze opende het portier. ‘Kom nu, Mr. Page, ik ben gewoon uitgehongerd! Of ik breng u waar u ook maar naar toe wilt, of u gaat met me mee naar binnen en u richt zich in en ik maak iets te eten klaar.’

 Moeizaam kwam hij uit de auto, alsof hij pijn had wanneer hij zich bewoog, maar Hester bood hem geen hulp meer aan. Ze keek wel uit! Een paar uur te voren had ze dat geprobeerd, toen ze voor de dure, particuliere kliniek stond. Terwijl een keurig geüniformeerde portier zijn koffers in de auto zette, en de statige directrice samen met een knappe verpleegster bezorgd toekeek, had ze hem de helpende hand toegestoken, maar die had hij geprikkeld opzij geduwd. Het was een schrale troost te merken dat het ziekenhuispersoneel dezelfde bruuske behandeling had ondergaan.

 Hij wandelde langzaam met gebogen rug naar het paadje dat naar het huis voerde. Hester hees de twee koffers uit de auto, zette ze op het grind en sloot zorgvuldig de zilvergrijze Rover af, die de dag te voren was afgeleverd door een bekend autoverhuurbedrijf. Hij zou de auto de komende drie maanden gebruiken. Ook vooruit betaald, had ze gehoord. Bij de plaatselijke garage was een rekening geopend om op alle eventualiteiten voorbereid te zijn. En of ze een rijbewijs had, had Mr. Dinges gevraagd. Gelukkig had ze dat. Niet dat ze ooit een eigen auto zou krijgen, maar ze bestuurde de bestelwagen om in haar levensonderhoud te voorzien en ze had een rijbewijs. Mr. Dinges had een beetje aanstellerig zijn haar gladgestreken en haar heel beleefd gevraagd of ze het erg zou vinden af en toe eens met Mr. Page uit rijden te gaan. Veeleisend was hij niet, en als hij voldoende hersteld was, zou hij zelf weer rijden. Natuurlijk zou ze alle onkosten vergoed krijgen; de cheque voor kost en inwoning voorzag bovendien in een geringe vergoeding voor haar moeite.

 Tot haar verbazing kwam de nieuwe kostganger naar haar toe om een van de koffers op te pakken. ‘Gaat u maar vast vooruit, het pad over en dan die deur in. Ik kan ze best dragen, als ik ze een voor een naar binnen breng.’ Ze glimlachte naar hem en haar ogen straalden ondeugend. ‘We zouden natuurlijk ook helemaal om kunnen lopen naar de voordeur, zoals het eigenlijk hoort. Maar achterom gaat veel vlugger, door de keuken. Als u tenminste geen bezwaar hebt tegen zo’n nederige entree.

 Een hele tijd staarde hij grimmig naar haar opgeheven gezichtje. Toen kwam er een verdrietige trek op zijn gezicht en draaide hij zich abrupt om. Over het grint liep hij naar de keukendeur en wachtte daar op haar. Zonder iets te zien staarde hij naar het kruidentuintje naast de deur.

 Hester vroeg zich af wat het was geweest dat hem zo pijnlijk had getroffen. Oud voor zijn tijd, trots en opvliegend, was hij bovendien verre van gezond en blijkbaar tamelijk kwetsbaar. Dat kon nog problemen genoeg opleveren.

 Ze tilde een koffer op en volgde hem naar de deur, duwde die open en bracht hem naar het warme zonnige vertrek dat de ene zijkant van het met klimrozen begroeide huisje besloeg.

 ‘Dit is onze woonkamer annex keuken,’ zei ze opgewekt. ‘Hier hebt u geen last van ons. Tom, mijn broertje, heb ik in het kleine kamertje naast mijn eigen slaapkamer ondergebracht. Dat was eerst mijn werkkamer. Ik heb mijn spullen naar mijn eigen slaapkamer gebracht, dan heb ik ze meteen bij de hand. Uw slaapkamer ligt aan de andere kant van de zitkamer. Ik heb een tafel voor u bij het raam van de zitkamer gezet, dan kunt u in alle rust uw maaltijden daar gebruiken. Een ogenblikje, dan haal ik even de andere koffer, voor ik het vergeet.’

 Somber staarde hij om zich heen in de keuken met het witgeverfde houtwerk, de rijen pannen, de hoekkast met het blauw-met-witte porselein. Een paar vloerkleedjes op de plavuizen, de gebloemde gordijnen en de kussens in een diepe oude leunstoel en de schommelstoel er tegenover zorgden voor wat kleur. Op de eenvoudige eiken tafel stond een grote blauw-met-wit porseleinen fruitschaal en om de tafel stonden nog een paar spijltjes-stoelen.

 Toen Hester terugkeerde, staarde hij juist somber naar een foto in een zilveren lijstje, naast de klok op de schoorsteen.

 ‘Mijn ouders,’ zei ze. ‘Kom, dan zal ik u uw kamers laten zien voor u besluit...’

 ‘Vooruit dan maar, kind. Je hebt al zo vaak gezegd dat ik er wel niet over te spreken zal zijn, dat ik begin te denken dat je me liever weg wilt hebben.’

 ‘O nee, dat moet u niet denken!’ Ze slaagde er in te glimlachen en nam hem mee door een kleine hal met een versleten vloerkleed, een Victoriaanse kapstok en een enorme sansevieria in een rode bloempot. ‘Hier is de badkamer en daar het toilet.’ Ze wees op een nis met twee deuren. ‘Daar kunt u over beschikken. Er is nog een douchecel achter de keuken. Die heeft Jonas laten bouwen toen moeder Tom verwachtte.’

 ‘Jonas?’ vroeg hij abrupt.

 ‘Mijn vader,’ legde ze verbaasd uit.

 ‘Je vader? Jonas Piper, de handelaar in zeldzame oude boeken?’

 ‘Inderdaad. Hebt u hem gekend?’

 ‘Ik heb hem ooit eens, jaren geleden ontmoet.’ Hij haalde de schouders op.

 ‘O, dat is geweldig,’ zei Hester lachend. ‘Ik bedoel, dat u hem hebt gekend. Hij had als boekhandelaar een geweldige reputatie en het was een schat van een man.’

 ‘O ja?’ Het klonk weer enigszins bits.

 ‘Hij is een jaar of vijf geleden overleden,’ zei ze verdrietig. ‘Maar hij had een goed leven gehad en gedaan wat hij het liefste wilde. Hij was niet zo jong meer toen hij met mijn moeder trouwde, moet u weten, en haar dood bij de geboorte van Tom was een vreselijke schok voor hem. We schelen zestien jaar en ze hadden helemaal niet meer op nog een kind gerekend. Maar Jonas verheugde er zich geweldig op dat hij misschien een zoon zou krijgen.’ Ze zuchtte. ‘Die kreeg hij ook, maar mijn moeder heeft het niet overleefd en dat is hij zichzelf altijd kwalijk blijven nemen. Hij had een zwak hart en ongeveer een jaar later...’

 ‘Alles goed en wel, maar houd me nu niet zo lang aan de praat,’ zei hij kortaf.

 Ze kleurde lievig. ‘Neemt u me niet kwalijk, Mr. Page, het was niet mijn bedoeling u te vervelen met mijn verhaal. Deze kant op, alstublieft.’ Op de een of andere manier slaagde ze er in haar stem in bedwang te houden.

 De zitkamer was geriefelijk ingericht maar zag er merkwaardig onpersoonlijk uit nu Hester al hun eigen rommel er uit had verwijderd. Het oude karpet had ze een schoonmaakbeurt gegeven en de linnen overtrekken van de sofa en de leunstoelen waren smetteloos schoon. De tuindeuren stonden open. Bij het grote venster had ze een tafel en een stoel gezet. Vanaf die plek had je uitzicht op hellingen en de daken van lager gelegen huizen tussen de bomen. Beneden zag je een weg, die over de witte rotsen liep, en daarachter het blauwgrijze water van het Kanaal. Vanaf deze hoogte leken de bussen en auto’s op de weg in de verte precies gekleurde torretjes.

 ‘Een mooi uitzicht, nietwaar?’ vroeg ze aarzelend. Hij bromde alleen, en Hester wachtte rustig af, terwijl hij naar een schip stond te kijken dat langzaam voorbij voer in de verte. Toen draaide hij zich om en wandelde zwijgend de kamer rond. Hij bekeek de verbleekte waterverfschilderijen in hun donkere lijsten, de ouderwetse bakstenen haard en de schitterend ingebonden boeken in de boekenkast, die Hester beschouwde als haar kostbaarste bezit.

 Hester nam zich voor zich niet meer te laten verleiden tot een persoonlijk gesprek met die knorrige, oude man. Dus toen hij de collectie in de boekenkast bekeek en opmerkte: ‘Prachtige banden,’ alsof hij verbaasd was zoiets aan te treffen in zo’n doodgewoon huisje, zei Hester alleen:

 ‘Inderdaad. Zal ik u de slaapkamer laten zien?’

 Die zag er even onpersoonlijk uit als de zitkamer, nu ze al Toms jongensspullen er uit had verwijderd en ze de gebloemde gordijnen had vervangen door donkerbruine en een bijpassende sprei op het bed had gelegd. De antieke klerenkast en de ladenkast had ze geboend tot ze glansden als zijde, en het kamertje rook sterk naar boenwas en pas gewassen lakens.

 Hij wierp een vluchtige blik om zich heen en zei vermoeid: ‘Goed, hier kan ik het wel mee doen.’ Weer glimlachte Hester, plotseling opgelucht, omdat ze niet had voorzien dat het maar voor drie maanden zou zijn en ze het geld hard nodig had. Het dak moest gerepareerd worden voor de komende winter en de zolder moest beter geïsoleerd worden.

 Dit was de reden waarom ze na lang nadenken had besloten een kostganger te nemen in hun gezinnetje en een kamer te huur had aangeboden met pension, in de plaatselijke krant. Ze had een baan bij een firma die groente en bloemen verkocht, waarvoor ze de bestellingen rondbracht. Verder werkte ze als boekbindster, dikwijls tot diep in de nacht, en voerde opdrachten uit voor de boekhandel die vroeger van Jonas was geweest. Tot dusver hadden ze er zo net van kunnen komen, met het pensioentje van oma Beadle meegerekend. Maar er was nooit geld voor iets extra’s, en toen als gevolg van de inflatie de kosten de pan uitrezen bleef er steeds minder over voor belangrijke zaken als het onderhoud van het huis.

 Ze had moeten kiezen of delen: of haar huis openstellen voor een buitenstaander, of haar kostbare banden verkopen. Ze had gekozen voor de buitenstaander; van die boeken zou ze pas in het uiterste geval afstand doen. Al had ze veel liever iemand hier uit de buurt gehad, die ze misschien wel kende, maar het aanbod van Mr. Dinges was royaler geweest dan ze ooit had durven hopen, en het was dan ook nauwelijks een offer geweest tevens afstand te doen van hun zitkamer. Niet als je er zoveel geld voor kreeg!

 Opgeruimd zei ze: ‘Fijn, dan ga ik uw koffers halen,’ en liep naar de keuken. Toen ze terugkwam, trok hij net zijn jas uit. Hester hing die in de kast. ‘Ik heb er een paar kleerhangers in gehangen. U zegt maar als u er nog meer nodig hebt.’

 ‘Ik heb maar twee koffers bij me, jongedame, en geen kisten vol kleren.’

 Evengoed waren het opvallend grote varkensleren koffers, enigszins versleten maar degelijk en kostbaar. En hoewel zijn pak er wat ouderwets uitzag, was het van mooie stof en van uitstekende snit ‘Lieve hemel, ik zeg al niets meer!’ zei Hester. ‘Wat zou u zeggen van runderlapjes met sla, en aardbeien met slagroom toe?’

 ‘De runderlapjes niet te gaar, en spaar me de slagroom. Fruit alleen is genoeg.’

 Jawel, Grote Meester, dacht Hester ondeugend. Hardop zei ze: ‘Rust u maar even uit, dan roep ik wel als het klaar is.’

 Ze draaide zich om en wilde het vertrek verlaten, toen ze bijna over de dikke witte kat struikelde, die haar was nagelopen en kopjes gaf. ‘Kst! Voddebaal, weg jij! Je hebt me bijna laten vallen!’ Ze bukte zich en klemde het witte bundeltje onder haar arm. Luchtig zei ze: ‘Ik weet het wel, sommige mensen kunnen katten niet uitstaan. Ik zal proberen er voor te zorgen dat zij en Bob van nu af aan niet meer binnen komen rennen in uw domein.’

 ‘Lieve hemel, twéé katten?’

 ‘O nee, Bob is een soort spaniël, maar meestal zijn ze onafscheidelijk.’

 ‘Bevat de menagerie meer dan een kat en een hond en een kleine jongen ? Dan had je me beter van te voren kunnen waarschuwen,’ zei hij klaaglijk.

 Hesters gezicht verstrakte; ze keek hem recht aan met haar blauwe ogen. ‘Ook al bent u dan ziek geweest, u bent een echte zuurpruim, Mr. Page!’ Ze zag dat hij boos begon te worden, maar uitdagend zei ze: ‘Het enige andere lid van dit huisgezin is oma Beadle, die een tweede moeder voor ons is geweest sedert Toms geboorte. Tegen mij mag u zo onbeleefd zijn als u wilt, en zo streng als u wilt tegenover Tom. U kunt uw woede luchten op de dieren, en ze uit uw kamer gooien, zolang u ze maar niet schopt of slaat. Maar ik zal niet dulden dat u onbeleefd of neerbuigend doet tegen Mrs. Beadle. Het is een lieve, vriendelijke, hardwerkende oude dame en ze verdient alle achting. Dit is ons thuis, Mr. Page, en als u niet in staat bent u redelijk beleefd te gedragen, kunt u beter ergens anders heengaan met uw geld.’

 Er volgde een langdurig stilzwijgen, waarbij ze elkaar recht aankeken. Toen betrok zijn gezicht; hij klemde de lippen op elkaar alsof hij pijn had. Hester had plotseling het onbehaaglijke gevoel dat ze eigenlijk voor hem hoorde op te komen, in plaats van voor het gezinnetje. Alsof ze hem heel haar leven had gekend en of de pijn die hij voelde ook haar trof, op een eigenaardige manier die met medelijden of sympathie niets te maken had.

 Totaal in de war wendde ze haar gezicht af en riep verbijsterd uit: ‘Waarom staart u me zo aan?’

 Het duurde even, voor hij antwoordde: ‘Je doet me aan iemand denken.’ Het klonk kortaf maar niet onvriendelijk. ‘Een vluchtige gelijkenis, dat is alles.’

 ‘Maar wel met iemand aan wie u met verdriet terugdenkt.’ ‘Daarvoor is het te lang geleden. Verdriet duurt geen half mensenleven,’ zei hij kortaf.

 ‘Toch hindert het u, en misschien zou het beter zijn als...’ ‘Geen discussie, alsjeblieft.’ Hij liep naar het venster. ‘We zullen ons aan de overeenkomst houden zolang het me goeddunkt, en Mrs. Beadle zal niet te klagen hebben over gebrek aan hoffelijkheid. Hoe heet je eigenlijk?’

 ‘Hoe ik heet?’ De onverwachte verandering in zijn manier van optreden bracht haar van haar stuk. ‘Piper,’ zei ze schaapachtig. ‘Dat weet ik wel.’ Hij draaide haar de rug toe. ‘Maar hoe heet je met je voornaam?’

 ‘Hester.’

 ‘Heather?’

 ‘Nee, Hester. Eigenlijk heet ik Hero. Shakespeare gebruikte die naam in een van zijn stukken, maar moeder zei dat ze gedacht had aan de Griekse legende van Hero en Leander. Het is niet zo’n praktische naam in deze tijd, en mijn schoolvriendinnetjes en ik hebben er maar Hester van gemaakt.’

 ‘Ach,’ zei hij alleen. Hester verwachtte niet anders dan dat ze nu wel weer op haar nummer gezet zou worden omdat ze over zichzelf praatte, maar dat gebeurde niet. Bijna onmerkbaar had hij de rug gerecht en toen hij haar over zijn schouder heen aankeek, waren verdriet en boosheid verdwenen. Zijn gezicht stond nu effen.

 ‘Hoe staat het met de lunch, jongedame?’

 ‘O ja, natuurlijk. Het eten is zo klaar.’ Ze hees Voddebaal op en liep naar de keuken, enigszins gerustgesteld nu hij zijn houding had gewijzigd. Ze leek zeker op een meisje waarop hij vroeger eens verliefd was geweest. Die had hem dan zeker de bons gegeven. Eerst had die vluchtige gelijkenis hem blijkbaar pijnlijk getroffen, om hem vervolgens te ontwapenen.

 Ze zette Voddebaal buiten de keukendeur neer en joeg haar de tuin in. Zelf had ze ook nogal ambivalent op zijn aanwezigheid gereageerd. Heel emotioneel. Eigenlijk belachelijk, want hij was een volslagen vreemde voor haar. Dat kwam zeker doordat ze moe was, hoewel ze nog energie genoeg had, bedacht ze onder het handen wassen. Toch had ze het hele weekend gezwoegd om de kamers in orde te brengen, en er op gestaan dat oma Beadle van de gelegenheid gebruik zou maken om drie dagen bij haar nicht in Londen door te brengen, en Bob mee te nemen, zodat hij haar niet voor de voeten kon lopen.

 Broer Tom had haar zelfs aangeboden te helpen! Ze grinnikte terwijl ze het vlees uit de koelkast haalde. Tom, zes jaar oud en een en al armen en benen, had haar meer in de weg gelopen dan geholpen, en het was een hele opluchting geweest toen zijn vriendjes kwamen vragen of hij meeging spelen op het land. Gelukkig was hij vandaag weer naar school.

 Ze maakte de sla schoon en bereidde een slasaus van eigen vinding, met veel verse kruiden. Toen dekte ze de tafel in de zitkamer. Rieten placemats, een houten zoutvaatje en pepermolentje, en het antieke tafelzilver dat jarenlang in een la had gelegen. Een glazen schotel met aardbeien, de kom sla en een schoon wit servet voltooiden het geheel. Naast zijn bord zette ze een zilveren belletje neer.

 De deur van de slaapkamer van Mr. Page was dicht. Hester klopte aan en riep dat het eten klaar was. Het scheen een eeuwigheid te duren voor hij te voorschijn kwam, onderwijl zijn colbertjasje aantrekkend. Opnieuw voelde ze instinctief dat hij over het verleden had zitten piekeren. Hij zag er erg bleek uit. Zijn ogen stonden vermoeid. Het was maar goed, vond ze, dat hij in elk geval niet op dieet hoefde, wat hem dan ook had gemankeerd. Mr. Dinges had haar gezegd dat ze hem alles kon opdienen waarin hij zin had, het liefst vers. Naar zijn uiterlijk te oordelen was dat precies wat hij nodig had: veel rust, frisse lucht en gezond voedsel.

 Hij zag dat er maar voor één persoon was gedekt en zei kortaf: ‘Eet u zelf niet?’

 ‘Wij eten in de keuken, Mr. Page. U belt maar als u iets nodig hebt. Hier bij het raam kunt u rustig zitten eten.’

 Hij nam haar scherp op van onder zijn zware wenkbrauwen, maar voor hij de zure opmerking kon maken die ze zag aankomen, glipte ze weg naar de keuken en keerde terug met een dienblad, zette hem het eten voor, glimlachte vriendelijk en liet hem alleen. Hij zou er nooit over te klagen hebben dat de Pipers hem hun aanwezigheid opdrongen. Ze mocht er trouwens wel aan denken Tom te waarschuwen bij Mr. Page uit de buurt te blijven en niet te veel kabaal te maken om het huis.

 Hester at snel een hapje en bleef toen een paar minuten zitten met haar handen om een mok verse koffie. Toen stond ze met een zucht op. Ze keek uit het keukenraam. Wat hield ze toch van die hoge, blauwe lupinen en de karmozijnrode pioenrozen. Nadat ze die ochtend de ronde had gedaan met de bestelwagen, had ze de rest van de dag vrij genomen om Mr. Page te gaan halen. Oma Beadle kwam de volgende dag terug om haar te helpen met de huishouding. Als ze dus die middag een uurtje overhield voor Tom uit school kwam, kon ze wat wieden in de tuin. Het gras mocht trouwens ook wel eens gemaaid worden.

 De kostganger had zijn eten op en zat achterover geleund in een stoel met de ogen half dicht, toen ze zich weer in de zitkamer waagde.

 ‘O, heb ik u laten wachten, Mr. Page? U had moeten bellen. ’ ‘Ik nam aan dat u zat te eten. Ik wil wel graag een kopje van de koffie die ik hier kan ruiken, als u tenminste klaar bent. ’

 Waarom moest hij het nu weer bederven? Aardig van hem dat hij haar niet bij de maaltijd wilde storen, maar die laatste opmerking klonk evengoed als een terechtwijzing!

 ' Ja, natuurlijk,' ze en kwam even later terug met een dienblad met koffie, dat ze op een tafeltje naast hem neerzette. Gelukkig had hij goed gegeten.

 'De lunch was redelijk goed, ’ zei hij minzaam. ‘Vooral de sla. Maar ik had er wel graag een behoorlijk glas wijn bij gehad. ’ ‘Lieve hemel, daar had ik helemaal niet aan gedacht! Ik weet niets van wijn af, dus u zult me precies moeten vertellen wat u hebben wilt. ’

 Hij schonk zichzelf een kopje koffie in. ‘Ik zal u de merken wel noemen; ook het merk whisky dat ik graag drink. ’

 Hester gaf hem een kwartier de tijd, terwijl ze afwaste en opruimde. Toen sloop ze voorzichtig terug naar de zitkamer en zag dat haar gast zat te slapen. Stilletjes nam ze het blad mee. Het was een mooie dag in juni, maar de tuindeuren stonden open en er stond een stevige bries. Op de tenen sloop ze naar haar eigen slaapkamer en haalde een reisdeken, die ze voorzichtig over zijn benen legde. Hij verroerde zich niet. Hester ging haar tuinhandschoenen halen en liep de tuin in om het onkruid te lijf te gaan.

 Ze zat nog niet zo lang op haar hurken bij de rozenstruiken toen ze een auto snel de helling op hoorde komen. Hij stopte onverwacht, waarbij het grint hoog opspatte. Het portier werd met een klap dicht gesmeten, het hek piepte in zijn roestige scharnieren. Opeens hoorde ze iemand op gebiedende toon zeggen:

 ‘Zeg, jij daar, jongen! Ik zoek een zekere Mr. Page. Is dit het goede huis? ’

 Hester kwam overeind en draaide zich om, de handen in de zij, kuiltjes in haar wangen van de pret. Maar de lach bestierf haar op het gezicht toen haar blik die van de man tegenover haar ontmoette. Harde, goudbruine ogen had hij.

 Het was een lange, knappe, gebruinde man in een groen polo-shirt en een ribfluwelen broek. Hij vertrok geen spier.
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 Hester stak haar kin vooruit en nam de knappe maar humorloze vreemde eens goed op. Een jaar of dertig, schatte ze. Nog jong genoeg om tegen een grapje te kunnen, maar hij zag er veel te arrogant en te verwaand uit om zoiets te kunnen waarderen.

 Dik, zwart haar had hij, keurig geknipt en zijn gebruinde gezicht had scherpe trekken en een adelaarsneus.

 ‘Wel?’ vroeg hij op hoge toon. is Mr. Page hier of niet?’ Hesters mond viel open van verbazing. Wie dacht hij eigenlijk wel voor zich te hebben? Balsturig vroeg ze: ‘Wie heeft daarnaar gevraagd?’

 ‘Dat gaat u niets aan. Stel u niet aan alsof u de dorpsidioot bent. Ik zou een duidelijk antwoord op prijs stellen. Ja of nee?’ Zijn onbeschofte manier van spreken en de taxerende blik waarmee hij haar van kop tot teen opnam maakten dat ze rood werd van boosheid. Wat een verwaande kwast! Zeker zo mooi bruin geworden in de een of andere chique badplaats te midden van veel vrouwelijk schoon. De playboy!

 ‘Goed.’ Met fonkelende ogen staarde ze hem aan. ‘Het antwoord is ja. Mr. Page is hier. Nu u dat weet, stel ik voor dat u meteen weer vertrekt! En als ik u was zou ik maar oppassen. Vandaag of morgen krijgt u nog eens de kous op de kop.’

 ‘Houd uw brutale mond maar, en roep de vrouw van wie dit rustieke optrekje is. Zeg maar dat ik Mr. Page even wil spreken, en gaat u dan maar weer aan het werk.’

 ‘Ik ben de dorpsidioot van wie dit rustieke optrekje is.’ Haar meestal zo zonnige humeur had haar totaal in de steek gelaten. ‘En ik ben niet van plan Mr. Page te storen tenzij het erg dringend is. Hij rust op het ogenblik. Hij is ziek geweest, weet u. Gaat u dus maar weg en komt u op een andere tijd terug!’

 Toen drong het tot haar door dat ze nogal luid had gesproken en dat kwam de rust van Mr. Page natuurlijk ook niet ten goede. ‘Kijk nu eens wat u op uw geweten hebt,’ fluisterde ze driftig. ‘Nu verlies ik zowaar mijn zelfbeheersing, dat is toch nérgens voor nodig? Het zag er net naar uit alsof hij zich wat op zijn gemak begon te voelen en nu hebben we hem waarschijnlijk wakker gemaakt. U ook met uw kabaal, en dan die onbeschofte manier van doen...’

 Ze staarden elkaar strak aan. Ik sla mijn ogen niet neer, nam ze zich voor. Ik mag hangen als ik het eerst de andere kant opkijk!

 ‘Lyle! Jongen!’ klonk het opeens verheugd achter hen.

 Bij de tuindeur stond haar betalende logé en scheen verrukt de onverdraaglijk pedante kwibus te zien. Hester keek vol afschuw toe terwijl deze met grote stappen naar Mr. Page toe liep en hem de hand drukte. Die waren wel aan elkaar gewaagd! Ze gingen hun gang maar; wat had het voor zin die oude brombeer in bescherming te nemen? Hij bleef hier toch niet voor eeuwig.

 Goed, als die vervelende klier haar wat vriendelijker had benaderd, dan had ze misschien...

 Het geluid van zijn stem onderbrak op brute wijze haar gedachtengang. Ze hoorde hem zeggen: ‘Wat bezielt u in vredesnaam om zich hier te begraven? We waren het er toch over eens dat u bij mij aan de haven van Chichester best kon komen uitrusten?’ Hij keek achterom. ‘En wat die kijvende vogelverschrikker betreft, die beweert dat dit oudheidkundige monument van haar is...’

 Woedend holde Hester naar de keukendeur. Vaag hoorde ze de oude man zeggen: ‘Onzin! Kom binnen, Lyle, ik kan nog niet zo lang staan.’ Ze sloeg de keukendeur met een klap achter zich dicht.

 Kijvende vogelverschrikker! En dan die opmerking over haar huis! Witheet was ze van woede. Die arrogante pummel kon beter maar zo snel mogelijk opkrassen, en zijn dierbare oude vriend er bij. Ze was niet van plan zoiets onder haar dak te dulden, en dat zou ze Mr. Page ook vertellen! Er waren vast wel andere mensen die kamers nodig hadden, of andere manieren om geld te verdienen om het huis te laten repareren.

 Ze plensde water over haar gezicht en haar polsen. Plotseling besefte ze dat er iemand in de deuropening stond en ze verstrakte. Ze was nog steeds enigszins van streek.

 ‘Miss Piper?’ Ze hield de kaken stijf op elkaar om niet uit te barsten in een vloed van verwijten. Ze greep een handdoek van het rek en droogde haar gezicht af, waarbij er een veeg tuinaarde op haar wang terechtkwam.

 ‘Hester?’ zei de man hij de deur zacht.

 ‘Ja, Mr. Page.’ Met neergeslagen ogen begon ze zorgvuldig haar handen af te drogen. Ze wist al wat er kwam. Hem had ze de les gelezen en gezegd dat hij beleefd moest zijn tegen oma Beadle, en nu was ze zelf onbeschoft tegen de man die zijn vriend bleek te zijn. Nou ja, als hij kwam zeggen dat hij weer vertrok, dan moest hij zijn gang maar gaan.

 Maar hij had haar Hester genoemd en het had heel vriendelijk geklonken. Ze keek op.

 ‘Heb je gehuild?’ vroeg hij bot.

 ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze verbaasd. ‘Waarom zou ik?’

 ‘Ik heb begrepen dat je kennismaking met Lyle Iden niet al te aangenaam is verlopen.’

 ‘Heet hij zo? Hij heeft zich niet aan me voorgesteld.’

 ‘Lyle treedt af en toe wat bazig op.’

 Dat was nog zacht uitgedrukt, vond ze. Maar het was toch wel iets heel anders dan de berisping die ze verwacht had, en ze begon spijt te krijgen van haar geprikkelde reactie tegenover Mr. Iden.

 ‘Ik denk dat ik hem mijn verontschuldigingen maar moet aanbieden,’ zei ze, slecht op haar gemak. ‘Hij zag me aan voor een tuinmansjongen en ik had gedacht dat hij er achteraf wel om zou moeten lachen, maar veel gevoel voor humor heeft hij niet, hè? Die hele houding van hem stond me tegen, en bovendien stond hij er op u te spreken te krijgen terwijl u net goed en wel rustte. Maar ik had niet zo dom moeten reageren op zijn lompe gedrag.’

 Hij kwam de keuken binnen en leunde zwaar op de tafel. Vlug trok Hester een stoel voor hem aan en hielp hem er in. Ze schrok toen ze voelde hoe mager zijn arm was onder de mouw van zijn colbertjasje. Hij moest heel wat doorgemaakt hebben om zo verzwakt te raken. En zij had maar staan schelden tegen die vriend van hem.

 Vermoeid streek hij over zijn voorhoofd. Ze kon wel zien hoe zelfs die kortstondige onenigheid in de tuin hem had opgewonden. Vriendelijk klopte ze hem op de schouder. ‘Maakt u zich maar geen zorgen. Hij noemde me een idioot, en dat ben ik ook! Hij ook, trouwens! We hadden zo verstandig moeten zijn wat meer consideratie met u te tonen.’

 ‘Dat hij zo, eh, onredelijk was, kwam alleen doordat hij zich bezorgd over me maakte.’

 ‘Wat een eigenaardige manier om je bezorgdheid te tonen!’

 ‘Toch is het zo, Miss Piper. Sommige mensen vinden een uitlaat voor hun angst en ongerustheid door zich woedend en ongeduldig te gedragen, omdat ze het nu eenmaal niet op een andere manier kunnen tonen. Hij wordt boos als hij zich zorgen maakt over een situatie die hij niet in de hand heeft.’

 ‘U bedoelt, omdat u hebt besloten hier een poosje te komen wonen?’ vroeg ze ongelovig.

 ‘In zekere zin wel, maar het is niet tegen jou persoonlijk gericht.’

 ‘Dat maakt u mij niet wijs!’

 ‘Jij was de eerste die hij tegenover zich vond. Het had ook in een hotel kunnen gebeuren, of waar dan ook.’

 Wat vreemd dat een volwassen man zich zo gedroeg als zijn eigen plannen gedwarsboomd werden! Hester schudde het hoofd.

 Verdrietig zei hij: ‘Begrijp je het niet? Dat is je ook niet kwalijk te nemen.’ Langzaam kwam hij overeind. ‘Lyle Iden zou mijn zoon kunnen zijn. Het feit alleen al dat ik nog leef en hier met je zit te praten, heb ik aan hem te danken.’

 ‘O, is hij dan arts of zo?’

 ‘Nee.’ Hij zette de stoel op zijn plaats en liep naar de deur. ‘Dat is een lang verhaal... laten we het daar maar niet over hebben.’ Enigszins stijfjes vervolgde hij: ‘Ik kwam kijken of je je die ontmoeting van daareven niet al te erg had aangetrokken. Ik heb geen gelegenheid gehad van te voren contact op te nemen met M r. Iden en hem te vertellen dat ik een andere regeling had getroffen. Maar hij aanvaardt mijn beslissing natuurlijk wel.’

 Hij zweeg toen ze een auto snel hoorden wegrijden.

 ‘Hij is weg!’ zei Hester opgelucht.

 ‘Maar hij komt terug. Hij is naar de wijnhandelaar in Northdene en doet een paar boodschappen voor me.’ Hij zag dat haar gezichtje weer betrok. ‘Ja, ik blijf hier, en Mr. Iden zal me regelmatig komen opzoeken,’ zei hij droogjes. ‘We hebben geen goed begin gemaakt in jouw huis. Ik was vanmorgen verre van vriendelijk, en Lyle kan heel bot en onbeleefd zijn. Het spijt me.’

 ‘Hij was inderdaad buitengewoon lomp,’ zei ze meteen zucht.

 ‘Maar hij is nog wel voor verbetering vatbaar, wil ik hopen. Zelf kun je trouwens ook buitengewoon brutaal zijn, jongedame.’

 ‘Een kijvende vogelverschrikker, bedoelt u?’ mompelde ze.

 ‘Hmmm.’ Even leek het of hij haar opmerking wel kon waarderen. ‘Ik geloof dat je hem de deur hebt gewezen, hè?’

 ‘Inderdaad.’

 Hij knikte. ‘Achteraf moest hij er wel om lachen, dat moet ik hem nageven. Het was niet het soort reactie dat Lyle Iden gewoonlijk teweegbrengt bij vrouwen.’

 ‘Dat dacht ik al.’

 ‘Daardoor is hij nogal hard geworden waar het vrouwen betreft, maar het is een prima vent om in de buurt te hebben als de nood aan de man komt.’

 ‘Als u het zegt, zal het wel zo zijn,’ zei Hester sceptisch.

 ‘Inderdaad. En aangezien ik een paar maanden rust moet houden, zou ik het op prijs stellen als jullie een wapenstilstand sloten. Ik weet zeker dat Lyle zijn best zal doen, als jij het ook doet.’

 ‘Ik kan u niet beloven dat ik met hem zal aanpappen, maar ik zal mijn best doen beleefd te blijven.’

 ‘En niet al te openhartig te worden?’

 ‘Jeetje.’ Ze streek met haar vingers door haar bruine krullen. ‘Ik doe het helemaal niet expres, maar ik flap er af en toe gewoon iets uit. Ik heb trouwens een hekel aan ruzie.’

 Weer staarde hij haar aan met die blik van herkenning, die dwars door haar heen scheen te gaan, terug naar een andere tijd en een ander menselijk wezen.

 ‘Was zij ook zo?’ flapte Hester er uit.

 Hij wendde het hoofd af. ‘Ik geloof dat je harder bent dan zij. Maar inderdaad, zij was ook zo.’

 Langzaam wandelde hij naar de hal en Hester keek hem na, nog steeds enigszins verontrust door het eigenaardige gevoel van verwantschap, veroorzaakt door zijn vage herinnering aan dat andere meisje, jaren geleden.

 ‘Mr. Page, ik zal mijn best doen uw verblijf hier zo vredig mogelijk te laten verlopen,’ zei ze ernstig.

 ‘Dank je wel.’ Hij keek om toen hij bij de deur van de zitkamer was aangekomen. ‘En ook nog bedankt dat je een deken over me heen hebt gelegd toen ik sliep, Hester. Dat was heel attent van je.’

 ‘Dat hoort er allemaal bij,’ zei ze luchtig en glimlachte.

 Natuurlijk glimlachte hij niet terug, maar dat verbaasde haar niet. Wat een dag was het geweest! Werktuiglijk vulde ze de ketel en zette die op een laag pitje. Misschien lukte het haar nog wel hem wat op te vrolijken, als zijn gezondheid er op vooruitging en ze hem wat beter kende. Hij was nu al veel vriendelijker tegen haar, en als Lyle Iden zich fatsoenlijk gedroegen zijn bezoeken tot een minimum beperkte...

 De goudbruine ogen hadden een onuitwisbare indruk op haar gemaakt. Als ze zelf de ogen sloot, zag ze zijn harde gezicht nog voor zich. Zijn brutaliteit kwam voort uit ongerustheid, had Mr. Page gezegd. Maar er was ook sprake geweest van een ander soort uitdaging. Ze huiverde bij de herinnering daaraan en opende haar ogen om die gewaarwording van zich af te zetten.

 Ze werkte hard. Tom zou straks uit school komen, hongerig en vuil. Ze dekte de keukentafel en maakte broodjes klaar, die ze in de oven zette. Er was Moskovisch gebak, waar Tom zo van hield. Voor de man in de zitkamer zette ze een dienblad klaar met daarop de resten van moeders beste, porseleinen theeservies. Moest ze er nu één kopje bij doen of twee? Maar die vent kwam vast nog terug vanmiddag. Met trillende vingers zette ze er nog een kopje bij.

 Ze hoorde kinderstemmen dichterbij komen en met een zwaai vloog de keukendeur open.

 ‘Hester!’ Tom kwam binnenstormen. ‘Mogen Minty en Joe hier blijven thee drinken? Alsjeblieft, Hester?’

 ‘Kijk uit!’ riep ze en bracht snel het dienblad in veiligheid.

 ‘Mag het, Hester?’ vleide hij, nog rood van het harde lopen.

 Hester probeerde haar gezicht in de plooi te houden. Hij was lang voor zijn leeftijd en zo mager als een lat, hoeveel eten ze hem ook voorzette. Hij leek totaal niet op haar, met zijn sluike blonde haren en zijn lichtbruine ogen. Er zat modder aan zijn knieën en aan zijn korte broek, en zijn sokken slobberden om zijn enkels.

 ‘Wat zie je eruit!’ zei ze streng. ‘Toen je naar school ging was je nog helemaal schoon, en moet je nu eens zien!’

 ‘Toe nou, Hes, mogen ze blijven?’

 Zijn beide kornuiten stonden in de deuropening te wachten op haar beslissing. Het waren de kinderen van een boer die een eindje verderop woonde. Ze keken Hester met hun grote, bruine ogen afwachtend aan.

 ‘Goed dan,’ gaf ze toe. ‘Maar Minty moet eerst even naar huis hollen om zijn moeder te vertellen waar ze zijn. Minty, kom eens hier! En denk er om dat je je niet achter de heg verstopt en over een paar minuten weer binnenkomt! Ik wil een stukje papier met het woord ‘ja’ er op, in het handschrift van je moeder.’ Weg holde hij. ‘Jij gaat je opfrissen in de douchecel, Tom,’ zei Hester. ‘Denk er om dat je behoorlijk je handen wast! Joe, kom jij eens even hier bij de gootsteen, vent.’

 Ze trok een stoel bij en tilde het jongetje van vijf er op. Vervolgens waste ze zijn gezicht, zijn handen en zijn knieën af, trok zijn sokken op en kamde zijn haren. Ze zou wel een paar eieren bakken. Toen kuste ze hem op zijn bolle wangen en zette hem op een kussen op een stoel aan de tafel. Tom kwam weer binnenhollen; zijn handen waren nog nat maar hij zag er redelijk netjes uit. Zijn zuster inspecteerde hem grondig en vervolgens ging hij op zijn eigen stoel zitten.

 ‘Ik heb vandaag een schilderij gemaakt van een paard,’ riep hij opgetogen uit. ‘Het sprong over een heel hoog hek, net als die ruiters op de televisie.’ Met zijn hand gebaarde hij over de tafel.

 ‘Gooi de melk niet om, schat,’ zei ze met één oog op de toost, die al bruin werd, terwijl ze eieren in de pan brak. ‘O ja, en probeer wat zachter te praten, Tommy. Denk er om, je hebt me beloofd dat je zoet zou zijn als Mr. Page hier was, weet je nog? En geen geschreeuw in de tuin, en denk er om dat je niet de zitkamer binnenholt. Afgesproken?’

 Zijn gezicht stond nu zo ernstig dat Hester bijna in de lach schoot. ‘Is hij er al?’ vroeg hij op een overdreven fluistertoon.

 ‘Ja, hij is er al.’ Ze begon de toostte smeren en haalde de broodjes uit de oven.

 ‘Waarom komt hij eigenlijk bij ons wonen, Hester? Hij heeft mijn kamer gekregen, en hij is niet eens familie.’

 ‘Nee, familie is hij niet. Maar hij heeft in het ziekenhuis gelegen en hij moet ergens logeren waar het rustig is, met veel frisse lucht, begrijp je wel? Ik weet echt niet waarom hij ons huis heeft uitgekozen, Tom, maar wij kunnen hem helpen beter te worden en hij helpt ons weer met geld om dingen voor het huis te kopen.’

 ‘Ook een televisie?’ vroeg hij hoopvol. Hij droomde ervan dat ze hun eigen toestel nog eens zouden krijgen, zodat hij niet hoefde af te wachten of een van zijn vriendjes hem soms zou uitnodigen om te komen kijken.

 ‘Nee schat, ik bedoel dingen die we echt nodig hebben. Misschien krijgen we ook nog wel eens geld genoeg om een televisietoestel te kopen.’

 Minty’s terugkeer zorgde voor een welkome afleiding. Niet alleen had hij een briefje bij zich met de toestemming van zijn moeder, maar bovendien zag hij er schoon en pas gekamd uit toen hij aan tafel ging zitten.

 De drie knapen maakten de eerste broodjes soldaat toen Lyle Iden’s auto met veel kabaal tot stilstand kwam voor het hek.

 Hester die bezig was kip te braden voor het avondeten van haar kostganger, verstarde. Nauwelijks hoorde ze nog wat de kinderen zeiden. De jongens waren opgewonden naar de keukendeur gerend om te kijken wie er aan kwam.

 Vol bewondering zei Tom: ‘Tjonge, het is een Jag.’

 ‘Nietwaar,’ zei Minty, ‘het is een MG.’

 ‘Nietwaar, sufferd! Het is een Jaguar. Zie je dat ding dan niet op de achterkant? Een rode Jag!’ Het hek piepte. ‘Hes, er komt een man aan met een grote kartonnen doos. Hij... hij gaat naar de zitkamer, maar hij ziet er niet ziek uit. Is dat jouw man, Hes? Denk je dat hij ons een eindje laat meerijden? Hester?’

 ‘Wat?’ Hester scharrelde wat met de braadpan. Haar man, nota bene! Ze moest er niet aan denken!’

 ‘Nee, Tom, dat is een vriend van Mr. Page, maar hij is niet erg aardig. Ik denk niet dat hij jullie laat meerijden, maar Mr. Page heeft een grote Rover, die heb ik naast het huis geparkeerd. Aan tafel, jongens.’

 Hester legde beboterde broodjes op een porseleinen bord met bloemetjes en vroeg zich net af of ze nu het dienblad meteen naar de zitkamer zou brengen, of nog tien minuten zou wachten, toen ze zich plotseling bewust werd van een doodse stilte.

 Drie jonge gezichtjes keken met een mengeling van nieuwsgierigheid en ontzag naar de strenge, gebogen figuur in de deuropening.

 ‘Mr. Page, u maakt me aan het schrikken! Ik dacht dat het...’ Ze zweeg toen ze zag dat hij naar de kinderen keek met opgetrokken wenkbrauwen.

 ‘Maken de kinderen te veel lawaai?’ vroeg ze geschrokken. ‘Ze zijn bijna klaar, dan gaan ze buiten spelen. Ze komen hier niet elke dag, het zijn vriendjes van Tom die mee-eten.’

 ‘En wie is Tom dan wel?’ vroeg hij minzaam.

 ‘Ik!’ Tom sprong op. ‘En dat is Minty en dat is Joe.’

 Mr. Page nam het kind eens goed op, toen keek hij naar Hester en vervolgens weer naar Tom. Hij knikte peinzend.

 Tom kwam dapper vlak voor hem staan, grinnikte schalks en zei: ‘Als u hij ons in huis komt wonen is het net of u familie van ons bent, hè? Dus als die andere man een echte vriend van u is, net zoals Minty mijn vriend is, dan kunt u het hem wel vragen, hè? Ik bedoel, of hij ons een keertje in die Jag van hem mee laat rijden ?’ ‘Tom toch!’ zei Hester geschrokken. Die kleine aap! Maar hij wachtte stoutmoedig het antwoord af, en de man zelf scheen ernstig over Toms redenering na te denken. Zelfs Minty scheen zich tot hem aangetrokken te voelen.

 ‘Tja,’ zei hij ernstig, ‘vandaag gaat het niet, maar Mr. Iden komt af en toe wel terug, en dan zal ik het er eens met hem over hebben. Aangezien we toch bijna familie van elkaar zijn, denk ik dat hij het wel goed zal vinden.’ Tom begon opgetogen rond te springen. Mr. Page zei zakelijk: ‘Je zult geduld moeten hebben tot het zover is, maar in elk geval hebben jullie dan iets om je op te verheugen, jij en, eh, Minty en Joe.’

 Hester keek sprakeloos toe terwijl Tom de oude man bij de arm pakte en die op en neer pompte om hem juichend te bedanken. Was dat dezelfde zuurpruim van vanmorgen? Vergiste ze zich of scheen hij zich werkelijk te vermaken om de jongen?

 ‘Tom,’ riep ze hulpeloos uit, ‘houd toch op... wees voorzichtig-’

 Tom hield op, staarde omhoog naar het magere gezicht en vroeg: ‘U bent erg ziek geweest, hè? Ik ben ook een keer ziek geweest. Ik heb de hele boel volgespuugd,’ vertelde hij vol trots. ‘Hester zei dat ik te gulzig was geweest. Ik had op een feestje teveel ijs gegeten. Bent u ook ziek geworden op een feestje?’

 ‘Zo is het wel genoeg!’ riep Hester haastig. ‘Als je Mr. Page aan zijn hoofd zeurt, bedenkt hij zich misschien nog.’ Ze tilde Joe van zijn stoel en veegde zijn kleverige handen af en de melksnor op zijn bovenlip. ‘Zo, mooi buiten gaan spelen. Op de brink, en niet te ver van het hek, zodat ik jullie in de gaten kan houden.’

 ‘Dan kunnen we meteen de Jag eens bekijken,’ zei Tom gnuivend.

 ‘Goed, als je er maar met je handen vanaf blijft,’ waarschuwde ze. ‘Vort jullie.’

 ‘Dag Mr. Page!’ Ze schuifelden naar de deur en Joe, die nog geen mond had opengedaan dan alleen om te eten, piepte ook: ‘Dag Mr. Page,’ en stapte achter hen aan.

 Even keek Hester haar gast onderzoekend aan. Toen verschenen er kuiltjes in haar wangen. ‘Dank u wel,’ zei ze dankbaar.

 ‘Waarvoor?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.

 ‘Voor uw geduld. Ik dacht dat u...’

 ‘Hen de huid zou volschelden?’ Verdrietig schudde hij het hoofd. ‘In tegenstelling tot wat je vanmorgen van me gedacht moet hebben, houd ik van kinderen. Maar door de omstandigheden heb ik weinig contact met ze gehad. Jij zult geduld moeten hebben, Hester, tot ik een beetje gewend ben aan het idee van een gezinsleven, zoals Tom het bedoelde. Ik heb nooit een gezin gehad in de strikte betekenis van het woord.’

 ‘Helemaal niet?’

 ‘Nee. Tenzij je Lyle in aanmerking neemt, maar dat is weer een ander verhaal. Zo, en nu...’

 ‘De thee, Mr. Page,’ vulde ze haastig aan. ‘Die wilde ik net binnenbrengen.’ De ketel stond te zingen. Ze verwarmde de theepot en schepte er thee in.

 ‘Thee. Dat is waar ook.’ Hester keek op terwijl ze de thee opschonk. ‘Eigenlijk kwam ik vragen om een paar glazen.’

 ‘Om deze tijd van de dag? Ik weet zeker dat dat niet goed voor u is, Mr. Page,’ zei ze moederlijk. ‘Kijk, ik heb ook verse broodjes, en er is een pot verrukkelijke honing, van Mr. Thwaites’ eigen bijen nog wel.’

 Droogjes zei hij: ‘Tja, daar valt weinig tegenin te brengen.’ Maar Hester had het te druk met de thee en was te zeer bezig zich te vermannen voor de komende ontmoeting met Lyle Iden om de ironische uitdrukking op zijn gezicht te zien toen hij twee glazen uit de kast pakte.

 Ze volgde hem met neergeslagen ogen naar de zitkamer. De atmosfeer was meteen geladen toen Lyle Iden naar haar toekwam en haar het dienblad uit handen nam. ‘Op deze tafel, alstublieft,’ zei ze effen en schoof een asbak aan de kant. Ze had niet in de gaten dat hij spottend tegen Mr. Page glimlachte, en dat die een waarschuwend gebaar maakte.

 ‘Miss Piper, ik denk dat dit een wat gunstiger ogenblik is om kennis te maken met Lyle Iden, een vriend van mij,’ zei Mr. Page minzaam.

 ‘Hoe maakt u het, Mr. Iden,’ zei ze koel en stak haar hand uit.

 Het verbaasde haar dat hij haar een stevige hand gaf; voor zo’n elegant geklede man had hij verbazend eeltige knuisten. Ze was er nog niet aan toe hem recht aan te kijken en bleef naar zijn hand staren, terwijl hij even vormelijk antwoordde: ‘Miss Piper.’

 Zijn hand scheen de hare veel langer vast te houden dan strikt noodzakelijk was, en toen ze probeerde die terug te trekken, voelde ze tot haar schrik zijn greep verstrakken, alsof hij haar probeerde te dwingen hem aan te kijken.

 Maar dat zou hem niet glad zitten! Ze was niet van plan zich door hem te laten intimideren of zich in de luren te laten leggen door dat knappe gezicht van hem, zoals al die onnozele schapen die hij elders met zijn attenties het hoofd op hol had gebracht.

 Met een ruk trok ze haar hand los, glimlachte schaapachtig tegen Mr. Page en trok zich terug om het avondeten klaar te maken.

 Het kostte altijd al moeite Tom op een lichte zomeravond binnen te krijgen, en nu die rode Jaguar bij hen voor de deur stond te glimmen, viel het helemaal niet mee. Waarom ging die vent toch niet weg in plaats van in de zitkamer te blijven proeven van al de flessen die hij ongetwijfeld had meegebracht? Ten slotte had ze haar onhandelbare broertje zover dat hij onder de douche stond; pas toen hoorde ze de auto eindelijk wegrijden, en ze slaakte een diepe zucht van opluchting.

 Toen ze zachtjes naar de zitkamer ging om het dienblad weg te halen en te informeren hoe laat Mr. Page wilde eten, lag hij vermoeid op de sofa. Moeizaam kwam hij overeind; hij zag er slecht uit.

 ‘Geen eten meer, dank je. Ik denk dat ik vanavond maar eens vroeg naar bed ga, Hester.’

 ‘Uitstekend. Maar wilt u toch niet eerst een hapje eten?’

 ‘Goed dan, een boterham of zoiets, en een glaasje whisky, als je zo lief wilt zijn me dat in de slaapkamer te brengen. Over een half uur, kan dat?’

 Jammer van die gebraden kip en alles wat er bij hoorde. Goed, dan aten ze de volgende dag maar koude kip met sla. Als die lompe vlegel maar niet was komen binnenvallen, dan was de oude man nu niet zo moe geweest...

 Toen ze Tom eindelijk naar bed had gedreven, de boterhammen klaargemaakt en opgediend, Voddebaal te eten had gegeven, zelf een stukje kip en een glas melk had genomen en alles weer had opgeruimd, was ze zelf ook moe. Te moe om nog te werken aan de restauratie van de boeken die ze onder handen had. Ze douchte zich en ging naar bed, peinzend over de verandering ten goede in de houding van Mr. Page.

 Maar het waren de ogen van Lyle Iden, die ogen met de kleur van tijgeroogkwarts, die haar pas met rust lieten toen ze in slaap viel.
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 De volgende ochtend raakte Hesters zorgvuldig uitgekiende schema totaal in de war doordat de bestelwagen het begaf.

 Zoals gewoonlijk was ze voor dag en dauw opgestaan. Ze had haar ronde willen doen en nog op tijd terug willen zijn om Tom naar school te helpen en het ontbijt voor Mr. Page klaar te maken. Als oma Beadle maar eenmaal terug was en weer een aantal karweitjes voor haar rekening nam, zou het gemakkelijker gaan, maar ze hield zichzelf voor dat ze het die dag best zou redden, terwijl ze haastig de grote weg afholde bij het krieken van de dag.

 Ze nam de eerste bus naar de stad, haalde de groen-met-witte bestelwagen op, die ze de dag te voren bij de loods had moeten achterlaten voor ze naar het ziekenhuis was gereden om Mr. Page af te halen, en kwam aan bij het station van Northdene toen de eerste trein binnenliep. De kisten en dozen met vers fruit, groente en bloemen waren snel ingeladen, en zonder eerst nog een kopje thee te drinken met de andere twee chauffeurs reed ze meteen weer weg.

 Ze schoot vlot op met de bestellingen en leverde haar waren af bij dorpswinkeltjes, plattelandshotels en een paar kostscholen; ze lag zelfs voor op het schema. De zon kwam op en het heuvelachtige landschap zag er heel geheimzinnig uit met zijn bedauwde velden met struikgewas en de dichte bosranden daarachter. Af en toe zag ze in de verte het water van het Kanaal glinsteren.

 Hester genoot van het gefluit van de vogels en van het langzaam ontwakende land om zich heen en zat te zingen achter het stuur, toen plotseling de motor begon te kuchen en te spetteren en vervolgens tot zwijgen kwam.

 Al haar pogingen hem weer aan de praat te krijgen faalden.

 Brandstof was er genoeg in de tank. Ze klom uit de wagen en keek onder de motorkap. Tien minuten gepruts leverden niets anders op dan een paar vuile handen. Ze deed de wagen op slot en holde weg naar het volgende dorp, dat gelukkig nog geen kilometer verderop lag. Er stond een telefooncel voor de enige winkel; ze scharrelde wat muntjes op uit haar zak en belde de chef van de expeditie op.

 Terug bij de bestelwagen, prutste ze nog wat aan de motor. Dat haar dat uitgerekend vandaag moest overkomen! Als ze zich nu nog een telefoon hadden kunnen permitteren, had ze Tom tenminste kunnen waarschuwen.

 Ten slotte stopte er een auto achter haar, gevolgd door een takelwagen van de garage uit het dorp. Tot haar opluchting stapte Len Simpson, de assistent van de baas, uit de auto. Het was een ijverige, blonde jongeman, ernstig van aard. Hij kende Hester nog van het gymnasium en voelde zich sterk tot haar aangetrokken, al irriteerde het hem wel dat ze zich zo onafhankelijk gedroeg. Als ze eens een avond kon vrijmaken, was ze wel eens met hem naar de bioscoop geweest of naar de schouwburg in Brighton. Ze hadden elkaar vaak genoeg gekust, maar daar was het tot dusver bij gebleven.

 Hij keek naar haar in haar blauwe werkbroek vol wagensmeer en haar vaalblauwe jasje en klakte geërgerd met zijn tong, niet alleen vanwege de motorpech, maar ook vanwege het feit dat zo’n uitgesproken vrouwelijk meisje als Hester Piper dit soort werk deed.

 ‘Hoeveel bestellingen moet je nog, Hester? O, dat kan best achterin. Een uur te laat, dat valt best mee. De baas belt iedereen al op om het uit te leggen.’

 Een uur te laat maar, dacht Hester geschrokken. Tegen de tijd dat ze eindelijk met de bus terug was, zou ze veel meer dan een uur achterliggen op haar schema. ‘Geef mij de sleutels maar en ga jij vast in de auto zitten, Hester, dan knap ik dit wel op,’ zei hij op een toon, die hijzelf beschouwde als kordaat en mannelijk.

 Ze ging voor in de auto zitten, terwijl Len de overgebleven kisten achterin zette. De arme Tom zou wel denken dat ze hem in de steek had gelaten. Misschien was hij wel bang dat haar een ongeluk was overkomen. Hij was natuurlijk te laat voor de schoolbus, en zij had nu de bestelwagen niet om hem zelf naar Northdene te brengen. Enfin, dan had hij maar een vrije dag. Toen dacht ze opeens aan Mr. Page. Ontbijt op bed, dat had ze hem beloofd toen ze hem zijn boterhammen had gebracht en hem welterusten had gewenst. Als hij nu maar lang genoeg doorsliep, dan was ze misschien nog net op tijd om... Maar dat kon ze zich nauwelijks voorstellen.

 Len kwam naast haar zitten. ‘Kind, wat zie je eruit,’ zei hij afkeurend, terwijl hij de motor startte.

 ‘Toe, Len, nu niet alsjeblieft.’

 ‘Ik snap niet waarom je deze baan ooit hebt aangenomen.’

 ‘Omdat ik houd van autorijden en het goed kan. Dat weet je best. Dit is pas de tweede keer dat ik moeilijkheden heb, zolang ik voor de zaak werk.’

 ‘Ja, maar dit is toch geen werk voor een meisje als jij. Voor geen enkel meisje trouwens, naar mijn mening.’

 ‘Wel eens van vrouwenemancipatie gehoord ?’ vroeg ze bits. ‘Ik ben nu eenmaal niet opgeleid voor een of ander damesberoep. Bovendien moet ik er niet aan denken elke dag uren te moeten doorbrengen in een winkel of op zo’n saai kantoor. Die bestelwagen geeft me een gevoel van vrijheid! Goed, dan word ik maar vuil, wat doet dat er toe? Is dat het dan niet waard soms?’ Ze maakte een wijds gebaar in de richting van het raampje. ‘Moet je nu eens zien, Len, is er iets mooiers te bedenken dan vroeg in de morgen door dit landschap te rijden?’

 ‘Door weer en wind en sneeuwstormen. Je doet net of het hier eeuwig zomer is.’

 ‘Nietwaar. Dan trek ik gewoon mijn warmste kleren aan en rijd wat voorzichtiger.’

 ‘Praat er maar overheen,’ zei hij zuur. ‘En het loon is nauwelijks de moeite waard als je het parttime doet.’

 ‘Het was het beste dat ik krijgen kon.’ Het kibbelen met Len leidde haar af, maar plotseling dacht ze weer aan de situatie thuis.

 ‘Waarom kijk je toch aldoor op je horloge, Hester?’ vroeg hij geprikkeld, toen ze de laatste bestelling weg brachten. ‘Mrs. Beadle kan toch zeker wel op de jongen passen?’

 ‘Ze is er niet, ze komt vanmiddag pas terug. En ik heb nu ook die kostganger. Hij is ziek geweest en heeft veel aandacht nodig.’ ‘Lieve hemel, een man? Ik dacht dat je wel zo verstandig zou zijn geweest de kamers alleen aan een vrouw te verhuren.’

 ‘Doe toch niet zo ouderwets! Hij is oud genoeg om mijn vader te kunnen zijn en hij betaalt goed.’

 ‘Als je je tijd indertijd niet had verdaan aan het leren van zo’n vreemdsoortig vak als boekbinden, maar een behoorlijke kantooropleiding had gevolgd, had je nu een goed salaris en hoefde je geen kostgangers in huis te nemen.’

 Ze zuchtte diep. ‘Len, ik geef toe dat ik met boekbinden de kost nog niet kan verdienen, zeker niet nu ik nog geen gevestigde reputatie heb. Maar het is het enige vak dat ik altijd heb willen leren, en waarvoor ik aanleg heb. Jonas is al begonnen het me te leren toen ik nog klein was. Ik wil zo graag mooie banden maken voor boeken van grote schrijvers. Eigenlijk is het een vorm van kunst. Ik heb het altijd graag gewild.’

 ‘Dat snap ik niet; anders ben je meestal zo praktisch. Nu heb je de mond vol over kunst, terwijl je best weet dat je al je vrije tijd besteedt aan het oplappen van beschimmelde oude boeken.’ ‘Goed, dat doe ik voorlopig om wat extra geld te verdienen. Maar ik heb dit jaar al een band ontworpen en gemaakt voor een speciaal geschenkexemplaar. Een goede oefening, Len, voor als ik eenmaal echt kostbare boeken onder handen krijg. Een zeldzaam oud boek, of belangrijke historische documenten, of een middeleeuws handschrift! Of een van die prachtige moderne werken, die nog met de hand worden gedrukt. Dan kan ik al mijn fantasie en ervaring toepassen. En misschien kan ik er dan wel van leven ook.’

 Hij wierp een blik op haar enthousiaste gezichtje. Hesters toekomstdromen gingen hem boven de pet. Dat was gedeeltelijk de reden waarom hij niet had geprobeerd haar ten huwelijk te vragen. Hij had er wel eens aan gedacht, maar ondanks het feit dat ze heel lief was, kon ze af en toe behoorlijk koppig zijn, als ze zich eenmaal iets in het hoofd had gezet. Hij had het er al met zijn moeder over gehad, die weduwe was en bij hem inwoonde. Ook zag hij er nogal tegenop de verantwoordelijkheid op zich te nemen voor haar broertje; ze zou nooit van zijn leven bereid zijn afstand te doen van Tom.

 Toch viel het niet mee haar te weerstaan. Met een zucht zei hij: ‘Het heeft geen zin, jij wordt toch nooit verstandig.’

 ‘Dat zal wel niet,’ zei ze afwezig. ‘Zeg, Len, wil jij me niet afmelden bij de expeditiechef ?’ vroeg ze toen vleiend. ‘Als je me hier bij de bushalte afzet, ben ik wat eerder thuis.’

 ‘Nee hoor, je moet je behoorlijk afmelden.’ Ze beet op haar lip, en hij bezweek voor de smekende blik in haar blauwe ogen. ‘Nou ja, goed dan, als jij het zo graag wilt. Als jij je afmeldt bij de expeditiechef vraag ik wel even aan de baas of ik je met de auto thuis mag brengen.’

 ‘O Len, dat zou nog mooier zijn! Bedankt! De bus doet er zo lang over.’ Ze glimlachte stralend. ‘Ik sla de koffiepauze wel over om de tijd in te halen, dan kom ik zo snel mogelijk terug. Ik moet in het middaguur oma Beadle van het station halen. Zonder de bestelwagen zal het nog een heel gedraaf worden, maar we zullen het wel redden!’

 Hij remde abrupt en zei geprikkeld: ‘Je leidt ook zo’n ongeregeld bestaan, Hester. Om stapelgek van te worden!’

 ‘Len, je hebt volkomen gelijk,’ zei ze ondeugend, glipte de auto uit en holde naar het kantoor van de expeditiechef.

 Ondanks het feit dat hij het gevoel had dat Hester hem voor de gek had gehouden, hield Len zijn woord en zette hij haar een kwartier later af voor haar eigen huis. Ze bedankte hem hartelijk, zwaaide hem na en rende naar de keukendeur.

 ‘Tom!’ Ze duwde de deur open. ‘Tom! Lieve schat, ik kon er niets aan doen!’

 Hij zat in zijn gestreepte pyjama aan de keukentafel met zijn gezicht in de handen. Ze kon zien dat hij had gehuild en drukte hen even heel dicht tegen zich aan.

 ‘Waarom bleef je toch zolang weg?’ vroeg hij verontwaardigd.

 ‘Maar schat, de auto deed het niet meer, dus moest ik wachten op hulp. Het was een afschuwelijke ochtend! Dacht je soms dat ik je voorgoed in de steek had gelaten?’

 Hij wurmde zich los. ‘Ja, dat dacht ik. Maar Mr. Page zei dat je zoiets nooit zou doen, en dat was ook zo.’

 ‘Mr. Page? Tom, heb je Mr. Page wakker gemaakt? Lieve hemel, wat moet hij wel niet denken!’

 ‘Ik heb hem niet wakker gemaakt, hij werd vanzelf wakker,’ zei Tom luchtig. ‘Ik zat te huilen omdat je anders nooit zo laat terugkomt. Nou ja, ik huilde ook nogal hard,’ gaf hij toe.

 Hester zag opeens dat de waterketel op stond. Zelf had ze de tafel de avond tevoren al gedekt, maar iemand anders had al brood gesneden, de kom met eieren stond klaar naast de koekenpan, de flessen melk waren binnengehaald, en Voddebaal zat in een hoekje genoeglijk haar schoteltje leeg te likken.

 ‘Waar is Mr. Page?’ vroeg Hester ongerust.

 ‘Hij is even naar zijn kamer gegaan, maar hij komt terug om het ontbijt klaar te maken.’

 Hester rechtte haar rug. Wat een ellende, en dat nog wel op de eerste ochtend dat hij hier was! Hij had gezegd dat hij wel van kinderen hield, en blijkbaar had hij Tom getroost. Kennelijk was hij bereid geweest de jongen te eten te geven, als het moest. Maar ze twijfelde er niet aan of hij zou haar behoorlijk op haar nummer zetten omdat ze zolang was weggebleven. Hij betaalde haar vorstelijk en had het recht boos te worden, omdat hij op zo’n onchristelijk uur was gewekt, een angstig kind had moeten troosten en in de keuken had moeten rondscharrelen, terwijl zijn nalatige hospita er vandoor was zonder hem een woord te zeggen. Na haar ruzie met Lyle zou nu de maat wel vol zijn.

 Het enige wat ze kon doen, was hem haar excuses aanbieden. De rest hing van hem af.

 Tegen Tom zei ze: ‘Ik moet het wagensmeer van mijn handen zien te krijgen en een schone broek aantrekken.’ Ze hing haar jasje achter de keukendeur. ‘Ga je maar gauw wassen, Tom, en je tanden poetsen. Ik kom zo wel kijken of je je netjes hebt aangekleed. Daarna ontbijten we, goed?’

 ‘Goed.’ Zijn verdriet Was alweer vergeten, nu Hester terug was en alles weer zijn gewone gangetje ging. Die kleine stakker, dacht ze, terwijl ze wanhopig probeerde met een nagelborsteltje haar handen schoon te krijgen. De zwarte troep ging bijna niet onder haar nagels weg, en ze moest ook nog een schone spijkerbroek aan. Ze keek op de klok en luisterde voortdurend of ze niet iemand hoorde aankomen.

 En jawel hoor, daar kwam hij aan, een ware Engel der Wrake in zijn kastanjebruine ochtendjas. Hester liet met een klap het nagelborsteltje uit haar handen in de gootsteen vallen; deze keer was hij werkelijk woedend. Ze begon bang te worden.

 ‘Voor u iets zegt...’ zei ze, verblekend onder zijn beschuldigende blik, ‘moet ik u eerst bedanken, dat u voor Tom hebt gezorgd. En ik wil u graag uitleggen...’ Haar stem stokte even. ‘Alstublieft... Mr. Page...’

 ‘Hoe verklaart u het in vredesnaam, dat u de jongen zonder iets te zeggen alleen laat? Het kind was zo overstuur dat het me een hele tijd heeft gekost voor ik hem weer stil had.’

 ‘Hij is er aan gewend dat ik elke morgen heel vroeg wegga. Het probleem was alleen dat oma Beadle niet thuis was om voor hem te zorgen. Bovendien kreeg ik panne met de bestelwagen.’ Ze knipperde met de ogen om de tranen te weerhouden. ‘Anders had ik al een paar uur geleden terug kunnen zijn en...’

 ‘Bestelwagen? Wat voor bestelwagen?’

 Hester legde het hem uit, maar hield het kort voor het geval Tom kwam binnenhollen, terwijl zij hier stonden ruzie te maken. ‘Het kwam verschrikkelijk ongelegen en ik zat behoorlijk in de rats. Maar ik moest eerst mijn ronde afmaken.’ Ze zweeg en staarde verdrietig naar haar trillende handen en haar vuile werkbroek.

 Hij trok een stoel aan en liet er zich zwaar op neervallen. Nu keek hij niet alleen boos, maar ook verbaasd en gekwetst. ‘Waarom heb je die ellendige baan er niet aangegeven?’ vroeg hij bars. ‘Betaal ik je soms niet genoeg?’

 ‘Natuurlijk wel! Dat was de andere reden dat ik me zo’n zorgen heb gemaakt, ik bedoel, afgezien van Tom. Denkt u alstublieft niet dat ik van plan ben uw geld op te strijken zonder er verder iets voor te doen...’

 Ongeduldig zei hij: ‘Ik dacht niet aan mezelf, maar aan het feit dat al die regelingen een extra belasting voor je vormen.’

 ‘O, maar ik red me best! En oma Beadle komt zo meteen terug, dan helpt ze me weer.’ Ze sloeg de handen ineen, zo stijf dat de knokkels wil werden. ‘Het punt is, dat ik probeer iets van uw geld te sparen om wal aan hel huis te laten doen. Er moet het een en ander gerepareerd worden en de isolatie moet verbeterd en zo. Daarom heb ik besloten kamers te verhuren. Ik kon mijn baan gewoon mei opgeven, Mr. Page. Over een paar weken bent u weg, en misschien krijg ik geen andere gast op dezelfde voorwaarden. Bovendien zou ik dan misschien mijn baan niet terugkrijgen. We zijn van mijn inkomen afhankelijk, dat kan ik niet riskeren.’

 Een hele tijd bleef het stil, toen zei hij schamper: ‘Dus Jonas Piper heeft je onverzorgd achtergelaten.’

 ‘Nietwaar!’ riep Hester heftig. ‘We hebben het huis toch... dat is een heleboel waard op het ogenblik. En het kapitaaltje dat de verkoop van zijn aandeel in de boekhandel heeft opgebracht heb ik belegd bij een bouwmaatschappij; zo krijg ik er interest voor. Dat houd ik achter de hand om Tom naar een goede school te kunnen sturen als hij er de leeftijd voor heeft, en naar de universiteit. En dan hoop ik dat ik hem nog iets kan meegeven waarmee hij later voor zichzelf kan beginnen.’

 Weer bleef het even stil. ‘O ja?’ zei hij toen droogjes. ‘En wat voor soort toekomst had je jezelf toegedacht, Hester Piper?’

 Zijn boosheid scheen zo plotseling verdwenen te zijn dat Hester opgelucht ademhaalde. Ze leunde met haar rug tegen de kast en begon wat kalmer te worden.

 ‘Wie zal het zeggen? Dat maakt het juist zo interessant. Ik heb het hier voorlopig best naar mijn zin in mijn eigen huis. Ik vind het heerlijk te weten dat het gezin op mij steunt. Daarom werk ik zo hard. Het geeft veel voldoening een uitweg uit de problemen te vinden, als het is voor de mensen van wie je houdt en die van jou houden en je vertrouwen.’ Ze kamde met haar vingers door haar krullen. ‘Lieve hemel, nu klink ik als een eigenwijze schooljuffrouw!’ De kuiltjes verschenen in haar wangen en haar ogen begonnen te schitteren. ‘Dat zou Len wel willen, dat ik een schooljuffrouw was, bedoel ik. Misschien verwaardigde hij zich dan wel me ten huwelijk te vragen.’

 ‘Wie is die brave Hendrik?’ vroeg hij ironisch.

 ‘Die man die me vanmorgen heeft geholpen, de assistent van de baas.’

 ‘Mmm. Maar zo te horen, zou je toch weigeren, ook al zou hij zo gek zijn het je te vragen.’

 ‘Dat weet ik nog niet zo net. Hij zou een solide huisvader worden, weet u. Ik ken hem al jaren; het is een fatsoenlijke, betrouwbare vent en best aardig. Op het ogenblik houdt hij er allerlei aftandse ideeën op na. Ik beantwoord niet aan zijn opvatting over hoe het “kleine vrouwtje” zich hoort te gedragen. Bovendien denk ik niet dat hij er veel voor voelt om Tom op sleeptouw te nemen. Maar als ik wilde, kreeg ik hem wel zo ver dat hij me een aanzoek deed,’ zei ze openhartig. ‘Ik kan niet beweren dat ik verliefd op hem ben, maar als ik besluit met hem te trouwen zal ik doen wat hij van me verlangt. Dan doe ik echt mijn best hem gelukkig te maken.’

 Nieuwsgierig nam hij haar op. ‘Dat is wel een erg prozaïsch vooruitzicht voor een jong meisje zoals jij.’

 ‘Niet prozaïsch, praktisch. O, ik fantaseer er lustig op los, en als mijn fantasieën ooit werkelijkheid zouden worden, zou dat natuurlijk heerlijk zijn. Maar in een luchtkasteel kun je nu eenmaal niet wonen.’

 ‘Hes!’ hoorde ze Tom verdrietig roepen. Geschrokken rechtte Hester haar rug. ‘Lieve hemel, wat moet u wel niet van me denken! Sta ik daar maar te kletsen, en ik ben al zo laat! Het spijt me werkelijk dat vanmorgen alles in de war is gelopen, en ik zou het u niet kwalijk kunnen nemen als u weer vertrok. Ik kom al,’ riep ze tegen Tom. ‘Mr. Page, het is te laat om nu nog uw ontbijt op bed te brengen, maar als u nog tien minuten geduld hebt, kunt u misschien even op de sofa gaan liggen. Dan breng ik u daar uw ontbijt wel. Dan kunt u achteraf nog beslissen of u nog langer bij ons wilt blijven.’

 Ze wilde hem overeind helpen uit de stoel, maar hij duwde haar weg. ‘Maak toch niet zo’n drukte om mij, kind, ga maar gauw naar de jongen. En trek alsjeblieft dat smerige ketelpak uit, of wat het dan ook is.’

 ‘Dat is mijn werkbroek,’ zei Hester opgelucht. ‘Ik ben zo klaar.’

 Ze holde weg; ze was er nu vrijwel zeker van dat hij toch zou blijven als oma Beadle terug was, zou hij geen reden meer hebben tot klagen. Ze zocht een paar schone sokken voor Tom en controleerde of hij zich goed had gewassen. Die arme oma Beadle zou met de bus moeten komen vandaag. Anders moest ze Tom meenemen naar het station, en dat zou me een herrie geven, met die drukke hond en dat opgewonden jongetje, en dan nog de koffers. Maar in elk geval was ze weer vol goede moed.

 Ze stuurde Tom naar de keuken en ging zich snel omkleden. Haar slaapkamer werd voornamelijk in beslag genomen door haar boekbinderstafel en haar gereedschap, maar er was toch nog genoeg ruimte over voor haar bed en een bureautje, dat ze als kaptafel gebruikte. Ze deed een greep in de muurkast en haalde een schone spijkerbroek te voorschijn, die ze snel aantrok. Ze borstelde haar krullen en deed een beetje lippenstift op. Ze had Mr. Page moeten vragen wat hij wenste te eten, maar ach, dat zou ze hem in de zitkamer wel even gaan vragen.

 Maar hij was niet in de zitkamer. Toen klopte Hester op zijn slaapkamerdeur; daar was hij ook niet. Zeker in de badkamer, dacht ze en holde terug naar de keuken. Op de drempel bleef ze abrupt staan. Hij zat nog steeds aan het hoofdeinde van de tafel, dronk iets uit een kroes, dat op zwarte koffie leek en luisterde ernstig naar Toms gebabbel over een enorme vlieger, die één van zijn vrienden bezat.

 ‘Mr. Page, ik weet zeker dat dit niet goed voor u is... veel te druk...’ Ze zag het potje poederkoffie staan en zei bezorgd: ‘Ik wist niet dat u liever koffie had aan het ontbijt, anders had ik wel koffie gezet. Zegt u maar wat u nog meer wilt, dan maak ik het eten klaar en breng ik het u wel in de zitkamer.’

 ‘Kalm aan, Hester,’ zei hij kortaf.

 ‘Hoe kan dat nu ? U hebt vandaag al genoeg opschudding meegemaakt...’

 ‘Hester!’ Het klonk zo gebiedend dat ze zweeg. Ze keek hem aan en zag dat hij opeens veel vriendelijker keek. ‘Maak nu klaar wat je klaar wilde maken en kom er even bijzitten, zodat we rustig kunnen ontbijten.’

 Verwonderd begon Hester thee te zetten. Ze maakte toost klaar, bakte eieren en ging zitten. Tom at wat hem werd voorgezet en scheen de indrukwekkende vreemdeling zonder meer te accepteren. De zon scheen naar binnen en de poes lag te spinnen. Hoewel haar kostganger een paar opwindende uren had beleefd, zag hij er zowaar beter uit dan de dag te voren.

 ‘Hester, hoe moet ik nu naar school?’ vroeg Tom plotseling.

 Ze ruimde de tafel af. ‘Je boft, Tom. De schoolbus is al weg, en ik heb de bestelwagen niet hier, dus je hebt een vrije dag. Leuk hè?’

 Maar tot haar verbazing betrok zijn gezichtje. ‘Jakkes, nee, Hester, ik wil naar school. Ik ben vandaag aan de beurt voor zwemles en Miss Jones heeft gezegd...’

 ‘Ach, schat, zit daar nu maar niet over in. Je kunt nog vaak genoeg naar zwemles.’ Ze streek zijn haar naar achteren.

 ‘Nietwaar! Dan kom ik een hele tijd niet meer aan de beurt.’

 ‘Probeer het toch te begrijpen,’ zei ze sussend. ‘Ik moet oma Beadle ook ophalen, en je weet hoe lang dat duurt met de bus. Je mag met me mee naar de trein, dat vind je toch leuk ? Dan mag je helpen met de koffers en op Bob passen. Leuk hè? En ik beloof je dat ik op het station Miss Jones zal opbellen en alles zal uitleggen, zodat je volgende week een beurt krijgt bij het zwemmen.’

 ‘Dat is lang zo leuk niet. Minty is vandaag ook aan de beurt. We gaan altijd samen.’ Mistroostig liet hij zich van zijn stoel glijden.

 Mr. Page wierp zijn servet neer en duwde zijn stoel achteruit. ‘Dat heb ik nog nooit meegemaakt, een kwajongen die graag naar school wil,’ zei hij droogjes. ‘Waarom stel je dat kind teleur en ga je uren in een bus zitten, als er buiten een auto klaarstaat?’ ‘U bedoelt de Rover? O nee, die staat er voor u, niet voor ons.’ ‘Doe niet zo overdreven gewetensvol, Hester. Breng dat kind naar school en leg de onderwijzeres even uit waarom hij zo laat is. Daarna kun je de auto gebruiken om Mrs. Beadle op te halen.’ Hij stond op. ‘Gebruik de Rover als je hem nodig hebt, tot die, eh, bestelwagen van jou het weer doet.’

 Tom vrolijkte onmiddellijk op, maar Hester was een ogenblik sprakeloos. ‘Mr. Page...’ zei ze aarzelend. ‘Dat was echt niet mijn bedoeling, hoor. Ik zou nooit misbruik maken van uw aanwezigheid hier.’

 ‘Natuurlijk niet, gekke meid. Maar het aanbod blijft van kracht. Zie zelf maar wat je doet.’ Abrupt liep hij naar de hal.

 Hester ging hem achterna. ‘Het was ook niet mijn bedoeling u voor het hoofd te stoten.’ Hij keek om; haar dankbare glimlach was hartverwarmend. ‘Ik zal de auto nemen! Hartelijk bedankt.’ Daar had je het weer, die eigenaardige blik van herkenning, dacht Hester. Wie weet hoeveel ze in die korte tijd al te danken had aan dat meisje dat hij zich herinnerde. Wist ze maar meer van haar. Maar wie weet, misschien vertelde hij er haar nog wel eens wat over.

 Zijn stem maakte een eind aan haar overpeinzingen. ‘Nu ik er over nadenk, lijkt het me een goed idee je geweten te sussen door met je mee te rijden. Lyle logeert een poosje in het Stationshotel en ontvangt daar vandaag een paar van onze directeuren uit Londen. Je kunt me naar het hotel rijden, dan woon ik de bespreking bij.’

 ‘Voelt u zich daar echt goed genoeg voor?’

 ‘Ik stel je bezorgdheid zeer op prijs, jongedame, maar ik kan zelf wel uitmaken of ik me goed genoeg voel of niet.’ Hij zuchtte. ‘Nou, goed dan. Na de bespreking zal ik een poosje gaan rusten in de kamer van Lyle. Je kunt me weer afhalen op de terugweg, als je Mrs. Beadle hebt opgepikt. Hoe laat is dat ongeveer?’

 ‘Tegen half een.’

 ‘Hmmm. Weet je wat, ik blijf wel lunchen in het hotel. Ja, dan hoef je meteen geen eten voor me klaar te maken en kun je op je gemak Mrs. Beadle installeren. Lyle kan me wel terugbrengen. Of wacht eens, misschien blijf ik ook wel dineren in het hotel.’ ‘Misschien besluit u zelfs wel uw intrek daar te nemen,’ zei Hester mat. ‘Als Mr. Iden zich daar heeft geïnstalleerd is dat misschien wel zo gemakkelijk voor u.’

 Hij nam haar scherp op en zei plotseling: ‘Mijn beste Miss Piper, als je soms denkt dat die kleine tegenslag van vanmorgen me er toe zou kunnen brengen van gedachten te veranderen, heb je het mis. Onze overeenkomst blijft van kracht.’ Hij keek op zijn horloge. ‘We vertrekken over een half uur, goed?’

 Binnen een halfuur had Hester de Rover voorgereden. Haar gast zat naast haar in een donker pak en Tom zat op de achterbank. Ze reden de steile helling af. Tijdens de rit wees ze enthousiast op de mooie punten in het landschap. Ondertussen riep ze Tom af en toe tot de orde en zei dat hij stil moest zitten, dat hij niet met zijn schoenen op de achterbank mocht, en moest ophouden Mr. Page in zijn nek te ademen. En dat alles scheen Mr. Page zonder meer te accepteren. Het was wel heel iets anders dan toen ze hem de dag te voren uit het ziekenhuis had opgehaald.

 Ze hielp Mr. Page uit de auto en bracht hem naar het deftige Stationshotel. Daar rechtte hij de rug en zei: ‘Aangezien ik je thuis niet kan opbellen, Hester, moet je er maar op rekenen dat ik na het avondeten terugkom. Ik weet nog niet hoe laat.’

 ‘Als u er zeker van bent...’ begon ze. Maar hij maakte een ongeduldig gebaar en draaide zich om. Hester reed langzaam de uitrit uit om zich weer in het verkeer te voegen. Plotseling schoot Tom overeind en wees. ‘Daar is de Jag. Die Jag van die andere man!’

 Dreigend naderde het rode gevaar en schoof het parkeerterrein bij het hotel op. En ze had zich nog wel zo zorgeloos gevoeld het laatste halfuur!
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 Tom babbelde de hele weg naar school over de rode Jaguar. En de rest van de dag betrapte Hester er zichzelf telkens weer op, dat ze liep te piekeren over de eigenaar van de auto.

 'Erg attent van Mr. Page,’ merkte oma Beadle op, terwijl ze langzaam heen en weer schommelde in de schommelstoel en nog een kopje thee dronk met Hester. Deze was net teruggekeerd van een tamelijk nutteloze middag, waarin ze wat had rondgehangen bij de loods. ‘Om je zijn auto te lenen om mij af te halen. Een echte heer.’

 ‘Bedankt u hem zelf maar als u hem ontmoet. Gisteren was hij eerst vreselijk kribbig en lastig, daarna is hij een beetje bijgetrokken, en vandaag was hij schattig, vooral na die pech van vanmorgen.’ Peinzend nam ze teugjes van haar thee. ‘Ik doe hem aan iemand denken, oma, tenminste zoiets zei hij. Daarom is hij bijna meteen bijgedraaid, maar u moet wel oppassen, want als het nieuwtje er af is, wordt hij misschien weer mopperig!’

 ‘Dat is ook logisch,’ zei de oude vrouw en knikte, terwijl ze Hester over haar bril heen aankeek. ‘Tenslotte is hij ziek geweest. Dat kost tijd, kind. En dan op zijn leeftijd.’

 Oma Beadle, overdonderd door de dure Rover, waarmee ze in stijl naar huis was gebracht, was in een uitstekende stemming. Het was net een grijze eekhoorn, dacht Hester vertederd; dat puntige roze neusje, de zenuwachtige beweginkjes van haar hoofd, de kleine handjes, krom van de reumatiek. In sommige opzichten heel timide, en toch zo vlijtig en zo taai.

 Hoe oud ze precies was, had Hester haar nooit gevraagd. Van anderen had ze gehoord dat oma Beadle huishoudster was geweest bij de familie van haar moeder, tegen het einde van de tweede wereldoorlog, toen haar moeder, Daphne, zes of zeven jaar was geweest. Het huis was gebombardeerd, Daphne’s ouders waren omgekomen en het kleine meisje, dat enig kind was, was opgevoed op het landgoed van haar grootvader.

 Daphne had zelden gepraat over haar jeugdjaren en haar grootvader, maar Hester had de indruk gekregen dat het een kille, onverzettelijke man was geweest, en dat Daphne zo vlug mogelijk de gelegenheid had waargenomen om bij hem weg te lopen. Annie en Henry Beadle hadden haar in huis genomen, en Jonas Piper had haar een baan gegeven in zijn boekhandel en was kort daarop met haar getrouwd.

 Jaren later, toen ze hoorde dat Daphne was overleden en de kinderen haar nodig hadden, was Annie, die inmiddels weduwe was geworden, bij hen komen wonen om voor hen te zorgen, en Annie Beadle was oma Beadle geworden. En net als de kinderen vroeger rekenden op haar liefde en trouw toen ze opgroeiden, zo rekende oma Beadle nu onvoorwaardelijk op Hester.

 Ze reikte Hester haar lege kopje aan en duwde een piekje haar op zijn plaats in het knotje achterop haar hoofd. Tussen de middag had Hester nauwelijks tijd gehad haar te vertellen wat er die ochtend allemaal was gebeurd.

 ‘Wat mankeert Mr. Page eigenlijk?’ vroeg oma Beadle.

 ‘Dat weet ik niet, en ik durf het ook niet te vragen. Hij zag er heel slecht uit toen ik hem gisteren uit het ziekenhuis ophaalde; grauw en doodmoe. Vandaag zag hij er al veel beter uit.’ Hester waste ondertussen de kopjes af. ‘Maar hij had niet naar die vergadering moeten gaan in het Stationshotel, of hij had in elk geval vanmiddag thuis moeten komen om te rusten. Ik weet wel dat hij het vriendelijk bedoelde om mij de kans te geven wat op orde te komen, maar als die man niet in dat hotel was neergestreken, zou Mr. Page niet de hele dag wegblijven.’

 ‘Wat voor man, kind? Die man die alles is komen regelen ? Heel aardig was die.’

 ‘O nee, niet Mr. Dinges.’ Ze grinnikte toen ze zag hoe verbaasd oma Beadle keek. ‘Deze hebt u nog niet gezien! Hij kwam gisteren aangieren in een opzichtige auto en gedroeg zich allerberoerdst. En dat alleen maar omdat Mr. Page hier was komen wonen in plaats van bij hem in huis te logeren!’ Haar stem klonk nu scherp.

 ‘Oma. het was een vlerk! Maar Mr. Page heeft hem duidelijk gemaakt dat hij liever bij ons wilde blijven, en heeft heel beleefd zijn verontschuldigingen aangeboden voor het feit dat die ander zo onbeschoft was geweest. Dus nu moeten we die vervelende Mr. Lyle Iden op de koop toe nemen, telkens als het hem goeddunkt Mr. Page hier te komen bezoeken!’

 Ze staarde uit het keukenraam.

 Ongerust vroeg de oude vrouw: ‘Ben je bang dat we veel last van hem zullen hebben, Hester?’

 ‘Ik denk het niet. Maar ik ben bevooroordeeld omdat hij me op de kast heeft gejaagd. Hij is zo’n verwaande kwast, zo’n gladde jongen, die verwacht dat alle vrouwen voor hem in het stof vallen. U kent dat soort wel.’

 ‘Lieve kind, ik heb je nog nooit zo vinnig meegemaakt.’

 Hester spoelde de theepot uit en begon de tafel te dekken voor het avondeten. ‘Misschien ben ik niet helemaal eerlijk geweest, oma. Ik weet eigenlijk niets van hem af. Van Mr. Page trouwens ook niet. Maar die vind ik erg aardig, en hij schijnt een heel hoge dunk te hebben van Lyle Iden, die hem blijkbaar praktisch het leven heeft gered, naar het schijnt. Hij schijnt dus wel degelijk goede eigenschappen te hebben.’

 ‘Misschien is het in werkelijkheid wel een zoon van Mr. Page.’ Oma Beadle wierp Hester een welsprekende blik toe. ‘Zoiets komt voor, weet je...’ Ze zweeg en sloeg haastig haar blik neer, alsof ze haar mond had voorbijgepraat.

 Zou Annie Beadle zelf soms ooit zoiets hebben meegemaakt, vroeg Hester zich af, toen ze zag dat de oude vrouw bloosde. Of kwam het alleen doordat ze het eigenlijk een pijnlijk onderwerp vond, iets waarover je in haar jonge jaren niet openlijk sprak? Voor zover Hester wist, had oma Beadle echter nooit kinderen gehad, ook geen buitenechtelijke, en had ze geen andere familieleden meer dan een nicht in Londen.

 Nuchter zei ze: ‘Ik begrijp wat u bedoelt, oma, maar ik ben er zeker van dat Mr. Iden niet zijn zoon is. Ik denk dat ze elkaar al heel lang kennen en dat ze samen zaken doen. Lyle Iden heeft halsoverkop zijn intrek genomen in dat hotel en onmiddellijk een aantal directieleden uit Londen opgetrommeld. Ik vind dat Mr. Page nog niet zo vlug weer aan het werk had moeten gaan, daarvoor is hij nog te ziek. Maar ik heb natuurlijk niet het recht hem te vertellen wat hij al dan niet moet doen, ik zou niet durven! Ik hoop alleen dat hij zich vandaag niet teveel vermoeit.’

 Oma pakte haar handwerkje en liet Voddebaal begaan, toen die bij haar op schoot sprong en zich behaaglijk installeerde. Hester zei: ‘Ik zal eens even gaan kijken wat die kwajongens uitspoken.’ Ze liep de tuin in op zoek naar de jongens.

 Tom, Minty en Joe waren op de brink en holden rond met de spaniël.

 De kinderen bleven staan en wezen opgewonden naar de veerboot van Brighton naar Dieppe, die over het flonkerend wateroppervlak schoot. Hester hief haar gezicht op in de wind en de zonneschijn. Er dreven schapenwolkjes langs de lucht, krijsende meeuwen cirkelden rond en hoog boven haar hoorde ze de leeuwerik; ze zag hem hangen op trillende vlerken. Diep haalde ze adem; wat was het leven goed zo.

 Na het avondeten, toen Tom al naar bed was, kwam Hester tegenover de schommelstoel van oma Beadle zitten en las een poosje in een detectiveroman. Het was een hele geruststelling dat oma Beadle weer thuis was. Ze luisterden naar het nieuws op de kleine transistorradio. Na een poosje zei Hester:

 ‘Gaat u maar naar bed, schat, u zult wel moe zijn. Dan wacht ik wel op Mr. Page. Hij komt vast niet zo laat thuis, en ondertussen werk ik nog een poosje aan de boeken. Ik heb Mr. Brown beloofd dat ik ze tegen het eind van de week klaar zou hebben.’

 Ze wensten elkaar wel te rusten. Hester bracht haar naar haar kamer, en ging aan het werk. Ze had vier boeken gekregen om op te knappen. Ze pakte nu het derde en ging na wat er aan moest gebeuren. Het waren kostbare handboeken, die in het gebruik beduimeld waren geraakt en hier en daar scheurtjes vertoonden. Behoedzaam verwijderde ze inktvlekken en vetvlekken en repareerde een grote scheur.

 Nu was het al over tienen, en nog was haar nieuwe kostganger niet komen opdagen. Misschien had Lyle Iden er op gestaan dat hij de nacht in het hotel zou doorbrengen. Toch besloot ze nog een halfuur op te blijven.

 Net toen ze zich eens goed uitrekte en luidkeels geeuwde, hoorde ze het grint knarsen en Bob in de keuken een zacht blafje geven. Hester holde naar de voordeur, de hond zachtjes grommend achter haar aan.

 ‘Ach, houd toch op, Bob! Mr. Page, is alles goed met u?’ Onwillekeurig pakte ze hem bij de arm en bekeek hem eens goed onder de lamp. ‘Ik dacht vast dat u in het hotel zou blijven, het is al zo laat. Maar ik moet zeggen dat u er uitstekend uitziet.’

 Hij glimlachte zowaar, en in zijn blauwe ogen kwamen pretlichtjes. Hesters gezicht begon van de weeromstuit te stralen; ze was er zich niet van bewust dat er aan de andere kant van de deur iemand naar haar stond te kijken.

 Bob, die eerst aan de schoenen van Mr. Page had gesnuffeld, sprong nu tegen hem op om aan zijn hand te ruiken. Hester mopperde: ‘Laat dat, Bob! Dat is Mr. Page, en Mr. Page is goed volk.’ ‘Een allerhartelijkste ontvangst,’ zei Mr. Page bedaard en kriebelde Bob achter het oor. ‘Je zult wel opgelucht zijn te horen dat ik het grootste deel van de dag heb gerust, Hester. Ik heb ook nog een wandeling langs de zee gemaakt, en je zult zien dat ik vannacht uitstekend slaap. Jammer dat je voor me moest opblijven, kind. Je moet maar zorgen dat ik een sleutel krijg.’

 ‘Ja, natuurlijk, daar had ik eerder aan moeten denken.’ Zachtjes liet ze er op volgen: Oma Beadle en Tom slapen al. Wilt u misschien nog iets gebruiken? Een glaasje whisky?’

 ‘Ja, graag.’

 ‘Er gaat toch maar niets boven een beetje huiselijkheid,’ zei de man bij de deur op plagende toon.

 Hester schrok en haar gezicht verstrakte. Ze had het kunnen weten; Mr. Lyle Iden was er de man niet naar Mr. Page af te zetten en geruisloos te verdwijnen.

 Mr. Page draaide zich om. ‘Beste jongen, kom je niet even iets drinken voor je terugrijdt?’

 ‘Graag. Maar ik denk niet dat Miss Piper het goedkeurt dat u zo laat naar bed gaat en zo’n losbandig leven leidt.’

 ‘Ik ga zelf vaak genoeg laat naar bed,’ zei Hester scherp. ‘Tenminste als ik boeken moet repareren. Maar ik probeer wel altijd zo zachtjes mogelijk te doen om Mrs. Beadle en mijn broertje niet wakker te maken.’ Ze liep naar de zitkamer en zei toen koeltjes: ‘Komt u binnen, Mr. Iden.’

 Hij trok de voordeur zachtjes achter zich dicht en kwam hen na. ‘Zo’n charmante uitnodiging kan ik niet afslaan, Miss Piper.’ Op haar verzoek schonk Lyle Iden wat whisky voor Mr. Page in een glas, en tot haar verbazing schonk hij zichzelf ook maar heel weinig in. Ze wachtte er zich echter wel voor hem recht in de ogen te kijken en was het liefst meteen de kamer uitgelopen.

 John Page zei: ‘Je zult morgen wel weer voor dag en dauw op moeten om de ronde te doen, hè, Hester?’

 Ze glimlachte geforceerd. ‘Ja, de bestelwagen is weer gerepareerd. Oma Beadle zal voor uw ontbijt zorgen en Tom weghelpen als ik niet op tijd terug ben, maar ik denk wel dat ik op tijd ben.’ ‘Haast je maar niet. Ik vind het geen prettig idee dat je zo rondjakkert in die gammele wagen van je. Mrs. Beadle en ik zullen ons best redden, en wij zullen wel voor je op de jongen passen. Gebruik morgen de Rover maar, voor je weer moeilijkheden krijgt.’ ‘Nee, liever niet. Dan kost het me zoveel tijd hem hier weer terug te krijgen, als ik eenmaal de bestelwagen terug heb. Maar dank u wel voor het aanbod. Ik heb er trouwens gisteren nogal wat over te horen gekregen in de loods. Allerlei dubbelzinnige opmerkingen en zo.’

 Hij trok de wenkbrauwen op. ‘Dat zal die puriteinse aanbidder van je vast niet op prijs hebben gesteld, denk ik. Zou je alsjeblieft een slaapmutsje voor me willen maken?’

 ‘Tot uw orders, sir!’ zei ze ondeugend. ‘Kom mee, Bob.’

 Maar Bob verroerde zich niet. Hij liet zijn kop rusten op de knie van Lyle Iden, die hem vakkundig achter de oren streelde. Wat een idiote hond, dacht ze boos. Als waakhond was Bob heel bruikbaar, maar als de mensen eenmaal in huis waren, gedroeg hij zich als een echte allemansvriend.

 Ze liep naar de keuken, pakte een fles melk uit de koelkast en een ei, en scheidde behendig de dooier van het eiwit. De dooier zette ze in een kopje in de koelkast, en het wit begon ze krachtig te kloppen, nog steeds boos omdat die sukkel van een hond zich verbroederd had met de vijand.

 ‘Koelt u nu uw woede op dat ei, Miss Piper?’

 Ze schrok zich een ongeluk en werd bloedrood. ‘Waarom sluipt u zo door het huis?’ zei ze bits. ‘Waar is Mr. Page?’

 ‘Die gaat naar bed. Ik wilde even met u praten. En hoe eerder dat gebeurt, hoe beter.’

 ‘Nee, nu niet,’ zei ze kortaf en begon weer driftig te kloppen. Hij stond vlak naast haar. ‘En hangt u in vredesnaam niet zo dreigend over me heen, daar schiet u niets mee op.’

 Hij verroerde zich niet.

 ‘Het gaat niet om mij, het gaat om John Page.’

 ‘Inderdaad, en nu u dat hebt toegegeven, moest u maar eens aan de kant gaan, zodat ik dit klaar kan maken en naar hem toebrengen.’

 Ze voelde dat die harde blik van hem nog steeds op haar rug was gevestigd, maar ze ging door het eiwit te kloppen tot het stijf was. Toen voegde ze het voorzichtig bij de melk en de whisky in het glas. Er streek iets langs haar been. Ze uitte een kreet van schrik en had het glas bijna laten vallen, als Lyle Iden het haar niet prompt uit de hand had genomen.

 ‘Bent u nu ook al bang voor de kat?’ vroeg hij plagend.

 Hester geneerde zich, omdat ze hem had laten merken hoe nerveus ze van hem werd, en bukte zich om Voddebaal te strelen. Toen bracht ze de kat naar de mand terug en .streelde ook Bob nog even, tot ze haar zelfbeheersing weer enigszins terug had. Als Lyle over Mr. Page wilde praten dan moest het maar. Ze rechtte haar rug en draaide zich om. Weg was hij, en het geklopte ei met whisky had hij meegenomen.

 Het liefst was Hester meteen naar bed gegaan. Maar met tegenzin kwam ze tot de conclusie dat het niet aanging te verdwijnen zonder eerst John Page wel te rusten te wensen. Maar ze treuzelde nog wat en spoelde eerst de kom om en de klopper, in de hoop dat ze de voordeur achter Lyle zou horen dichtgaan.

 Maar dat gebeurde natuurlijk niet. Toen ze door de hal liep kwam Mr. Page juist de badkamer uit en trok de ceintuur van zijn ochtendjas wat strakker aan. ‘Ah, Hester. Waar heb je dat slaapmutsje waar ik me zo op verheug?’

 ‘Heeft Mr. Iden het u dan niet...’

 ‘Nee, dat heeft hij nog niet gedaan,’ hoorde ze Lyle zeggen. ‘Alstublieft, hier is uw glas. Zo, en laten we nu de zitting maar opheffen. Ik zal dat contract voor Singapore doornemen en de andere offertes morgen laten verzenden. En tegen Prendergast zal ik zeggen dat u hem nog schrijft wat voor inlichtingen u van hem verlangt. Dat was het dan, geloof ik.’

 ‘Ja, James heeft het uitstekend gedaan, maar ik ben blij dat jij terug bent en het weer van hem kunt overnemen. Dat is een pak van mijn hart.’

 ‘Mooi. Laat de rest maar aan mij over.’

 Hester nam de kans waar om snel te mompelen: ‘Welterusten, Mr. Page, tot morgen.’

 ‘Welterusten, Hester,’ zei hij glimlachend, en Hester wilde zich net omdraaien en er tussenuit knijpen toen Lyle Iden haar pols beetgreep, zo krachtig dat de tranen haar bijna in de ogen sprongen.

 ‘Welterusten.’ Lyle Iden duwde haar hand omlaag, zodat Mr. Page het niet zag. ‘Gaat u maar gauw naar bed, Miss Piper laat me wel uit.’

 Hij wachtte tot de slaapkamerdeur dicht was en keek toen naar Hester, die sprakeloos was van verbazing en woede.

 ‘Nee, Miss Piper, u ontsnapt me niet voor u een paar vragen hebt beantwoord! Kom maar mee naar de keuken, daar storen we tenminste niemand.’

 ‘Laat me los! U doet me pijn!’ Ze begon in paniek te raken. Als ze zou gillen, schrokken oma Beadle en Tom zich een ongeluk. En John Page kon hem natuurlijk ook niet aan. Achter hem aan strompelde ze de keuken in en viel bijna om toen hij haar ineens losliet. Haastig trok ze zich terug naar de andere kant van het vertrek en wreef over haar pijnlijke pols, terwijl Lyle Iden de deur dichtdeed.

 ‘Zo,’ zei hij, ‘en vertel me nu eens waar u John Page hebt ontmoet. En hoe u hem zo gek hebt gekregen zich op het laatste ogenblik te bedenken en hier te komen wonen, in dit kleine huisje zonder enig comfort. Er is nota bene niet eens telefoon.’

 Hester keek hem verontwaardigd aan. ‘Ik heb hem niet zo gek gekregen! Ik had hem zelfs nog nooit gezien, voor ik hem uit het ziekenhuis heb opgehaald.’

 ‘En toch is hij u binnen vierentwintig uur gaan beschouwen als zijn speciale lievelingetje en raakt hij zelfs betrokken bij uw huiselijke problemen.’

 ‘U lijkt wel niet goed wijs! Net iets voor u, om alles naar uw eigen maatstaven te beoordelen!’ Ze greep zich vast aan een stoel en staarde hem woedend aan. ‘Toevallig doe ik hem denken aan iemand die hij vroeger heeft gekend, jaren geleden. En hij schijnt de eerste tijd behoefte te hebben aan wat huiselijkheid. Dat hij ons vandaag uit de brand heeft geholpen, was heel vriendelijk van hem. Zoiets zou bij u nooit zijn opgekomen!’

 Hij schudde het hoofd en zei spottend: ‘Dat klinkt niet erg overtuigend, Miss Piper.’

 Woedend zei ze: ‘Is de waarheid nog niet genoeg voor u?’

 ‘Pas als het inderdaad de waarheid is.’

 ‘Pas als het in uw kraam te pas komt, zult u bedoelen! Zit het u soms nog steeds dwars dat Mr. Page het lef heeft gehad iets anders te doen dat u had voorgesteld?’

 ‘De regeling die ik had getroffen, en waar hij mee had ingestemd, was voor zijn bestwil. Een gerieflijke villa op particulier terrein, waar we naar hem toe konden komen voor zakelijke besprekingen, in plaats van hij naar ons, zoals hij vandaag heeft gedaan. Een ervaren butler, een uitstekende kok en een gediplomeerde verpleegster om over zijn gezondheid te waken. Als ik niet in het buitenland was geweest toen hij besloot in een hutje op de hei te gaan wonen, had ik er wel bijtijds een stokje voor gestoken.’

 ‘O ja? En waarom hebt u hem dan niet kunnen overhalen hier weg te gaan ? Dat zou toch gemakkelijk genoeg zijn geweest, aangezien hij schijnt te denken dat hij verplichtingen aan u heeft.’

 ‘Ik heb evengoed verplichtingen aan hem. Daarom moet ik dit wel accepteren, nu het hem niet uit het hoofd te praten is. Maar ik zal er achter komen hoe u dat voor elkaar gekregen hebt, Miss Piper, reken daar maar op. Is het u alleen om het geld te doen of had u nog andere plannen?’

 Hester voelde dat ze misselijk werd. ‘Natuurlijk ging het me om het geld, anders zou ik geen kamers verhuren.’

 ‘Eindelijk bent u tenminste eerlijk! Kijk eens, ik houd niet van omkoperij, tenzij er niets anders opzit. Ik heb er in Engeland nog nooit gebruik van hoeven te maken, maar ik ben bereid u een redelijk bedrag te betalen, als u John Page er van weet te overtuigen dat u niet in staat bent voor hem te zorgen, en hem zover krijgt dat hij vertrekt.’

 ‘Wat?’ Ze staarde hem met grote ogen aan.

 ‘Hoeveel?’ vroeg hij bot. ‘Ik ben even rijk als hij en het is me het geld best waard, in het belang van zijn gezondheid. Als het u lukt tenminste.’

 Toen het tot Hester doordrong wat Lyle Iden bedoelde, voelde ze zich diep vernederd en tegelijk razend van woede. Nog nooit in haar hele leven had iemand haar zo ruw beetgegrepen als Lyle daarnet. Nog nooit had iemand haar ervan beschuldigd dat ze loog of dat ze op geld uit was. Altijd, sinds de dood van Jonas en haar moeder, had ze eerlijk de kost verdiend zonder list of leugen.

 ‘Ga weg,’ zei ze beverig. ‘Uw insinuatie dat ik het oog heb laten vallen op Mr. Page en zijn geld is beneden peil. En uw aanbod om me af te kopen, is een grove belediging. Neem uw zak met geld maar weer mee, en Mr. Page er bij. Ik wil met alle plezier teruggeven wat hij al betaald heeft om van u allebei af te zijn!’ Ze slikte moeizaam en vroeg zich af waarom ze in vredesnaam zoveel moeite deed zich in de ogen van die man te rechtvaardigen, terwijl ze van opwinding bijna niet uit haar woorden kon komen. ‘Het enige wat ik heb gedaan was een advertentie plaatsen dat ik kamers verhuurde, om wat extra inkomsten te hebben zodat ik het huis kan laten repareren voor de winter invalt. Alleen Mr. Page kan u vertellen hoe hij er achter is gekomen en waarom hij heeft besloten hier te komen wonen. En als hij het u niet vertelt, vraagt u het dan maar aan Mr. Prendergast. Die heeft alles geregeld, een week voor ik Mr. Page voor het eerst heb ontmoet...’ Haar stem stierf weg en alle kleur trok weg uit haar gezicht.

 Deze keer werd de misselijkheid zo hevig dat ze zich vlug moest omdraaien naar de gootsteen, de ene hand tegen haar mond gedrukt, de andere tegen haar maag. Nu niet, dacht ze wanhopig, nu niet! Dan zou ze zich helemaal doodschamen.

 Ze hoorde een stoel verschuiven, voelde een gespierde arm om haar schouders en liet zich zonder erbij na te denken, tegen hem aanzakken. Lyle vroeg: ‘Val je flauw?’Hester schudde het hoofd. ‘Moet je overgeven?’ Hester knikte. Wat later hield Lyle Iden haar nog stevig vast bij de gootsteen, terwijl zij moeite deed haar maag de baas te worden. Toen zuchtte ze diep en merkte ze dat hij haar op een stoel zette.

 Lyle schonk een glas vol koud water. ‘Probeer voorzichtig wat te drinken.’ Maar haar hand beefde, en toen ze water morste nam hij haar het glas af en zette het aan haar mond. De rest van het water gooide hij weg, maakte onder de kraan de punt van een handdoek nat en wrong hem uit. Voorzichtig wiste hij haar mond af en streek haar krullen uit haar gezicht. En al die tijd bleef Hester gedwee zitten, haar ogen dicht, haar lichaam zo slap als een vaatdoek en haar geest totaal leeg.

 Hij wierp de handdoek aan de kant maar bleef haar kin vasthouden. ‘Wat was dat nu?’ vroeg hij bedaard. Hester sloeg de ogen op. Zijn blik was niet langer koel en verachtelijk, maar de goudbruine ogen keken haar aan met een raadselachtige uitdrukking. Ze bleef hem aankijken tot het luide tikken van de klok de betovering verbrak. Toen rukte ze zich los en liep bij hem weg.

 ‘Ja, ik ben moe.’ Ze raapte de handdoek op en hing die weer op. ‘Het spijt me dat ik me zo idioot heb gedragen, maar dat is eigenlijk uw schuld. Ik raak zelden echt van streek, maar als het gebeurt, tja, het klinkt kinderachtig, maar dan word ik misselijk.’

 ‘Draai je om, Hester.’ Gehoorzaam draaide ze zich om, nog steeds erg bleek. Hij nam haar op en zei toen: ‘Goed, ik trek mijn woorden terug.’ Hij zette de stoel weer op zijn plaats. ‘We laten de zaak voorlopig zo, dan zien we wel hoe het gaat. Maar ik heb uw medewerking nodig om er voor te zorgen dat John Page zoveel mogelijk rust krijgt. Ik wil dat er regelmatig een verpleegster naar hem komt kijken. Dat regel ik wel.’ Hij liep naar de deur en Hester volgde hem, zonder dat ze de kans kreeg nog een woord te zeggen. ‘En telefoon moet er ook komen,’ zei hij.

 Kwiek stapte hij de hal door, opende de voordeur en mompelde: ‘Welterusten, Miss Piper. De eerste tijd heb ik het erg druk, maar ik kom terug.’

 ‘Welterusten,’ fluisterde ze. Het was allemaal zo onverwacht gebeurd en zo plotseling afgelopen, dat ze uitgeput op bed viel.
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 Oma Beadle zag er de volgende morgen nogal tegenop John Page te ontmoeten. Hester was op tijd terug van haar ronde om hen voor het ontbijt aan elkaar voor te stellen. Maar terwijl de beide vrouwen nog zaten te praten in de keuken, was hij binnengekomen, had oma hoffelijk de hand geschud, zich verontschuldigd omdat hij nog in zijn ochtendjas liep en was hij aan de keukentafel gaan zitten. En ondanks het feit dat Hester daar tegen protesteerde had hij er op gestaan te blijven.

 ‘Ik heb er genoeg van in mijn eentje te eten, dat moest ik in het ziekenhuis ook al. Als u en Hester er geen bezwaar tegen hebben, Mrs. Beadle, eet ik liever hier bij u, tenzij er een speciale reden is om in de zitkamer te eten.’

 ‘Helemaal niet, sir. Daar hebben we niets op tegen, hè?’ Verlegen keek ze naar Hester, alsof ze zeggen wilde: ‘We kunnen toch moeilijk zo onbeleefd zijn hem dat te weigeren?’

 Ach, tenslotte was het maar voor een paar maanden, vond Hester. Als hij het graag wilde, konden ze moeilijk bezwaar maken.

 ‘We zullen het maar proberen,’ zei ze opgewekt. ‘Maar u moet het wel zeggen als het u hier te lawaaiig wordt, Mr. Page.’

 Op dat ogenblik was Tom de keuken binnen komen stormen, had hun gast begroet als zijn lievelingsoom en was enthousiast begonnen over de Rover, over hoe goed hij al kon zwemmen, en had hij gevraagd wanneer die andere man nu kwam om hem mee uit rijden te nemen in de Jag.

 ‘Kinderen hoor je alleen te zien, niet te horen,’ had oma Beadle nog geopperd, maar tegen de tijd dat het ontbijt op was, had ze de situatie volledig geaccepteerd, en eigenlijk was iedereen het er over eens dat het best gezellig was zo.

 Toen de dagen verstreken en Lyle Iden zich maar niet liet zien, deed Hester haar best die vernederende scène in de keuken uit haar hoofd te zetten. Maar het kostte haar moeite niet telkens aan hem te denken, vooral voor het slapen gaan. Bovendien merkte ze af en toe dat hij vanuit de verte zijn invloed aanwendde.

 Weldra kwam er een telefoonaansluiting; wie weet hoeveel dat wel gekost had aan geld en goede woorden aan het adres van de gemeentelijke overheid. Bovendien verscheen er een bekwame verpleegster van middelbare leeftijd, die Mr. Page elke dag een bezoek bracht. Hester was dan altijd naar haar werk. Oma Beadle had niets dan lof over de vrouw, en hoewel ze het nooit over de ziekte van Mr. Page had, scheen ze zeer tevreden met de vorderingen die hij maakte. Oma was er van overtuigd dat daarvan vast wel verslag zou worden uitgebracht ter bestemder plaatse.

 Het was een hele opluchting voor Hester dat te horen. Zelf zag ze ook best dat hij van dag tot dag vooruitging. Hij liep niet meer met zo’n kromme rug en ze zag hem vaker glimlachen. Hij at goed. Hij zag er niet meer zo vaal uit en zijn gezicht begon wat gevulder te raken. In stilte verkneukelde ze zich bij het vooruitzicht hoe Lyle Iden daarvan zou opkijken. Maar het ging er haar niet alleen om Lyle af te troeven; ze was oprecht blij om John Page zelf.

 Zijn dagen begonnen te verlopen volgens een vast patroon. Hij ontbeet vroeg, samen met het gezin, lunchte samen met oma Beadle, rustte een groot deel van de dag in de zitkamer, of buiten in een ligstoel als de zon scheen. Hij schreef brieven, las veel en sliep dikwijls. Af en toe maakte hij op zijn gemak een wandeling over de brink, gevolgd door Voddebaal, die steeds afstand bewaarde, en door Bob, die als een gek achter de zeemeeuwen aanjoeg over het ruige grasveld.

 ‘Een echte heer,’ bekende oma Beadle. ‘Ik geloof vast dat ik hem al eens eerder heb gezien, kind. Maar ik kan me absoluut niet herinneren waar. Mijn geheugen wordt er niet beter op.’

 ‘Hebt u er hem al eens naar gevraagd, oma?’ vroeg Hester lachend, nieuwsgierig naar het antwoord.

 ‘O nee, dat kan ik toch niet doen.’ Ze dacht even na, en zei toen: ‘Dat moet al jaren geleden zijn geweest, voor ik getrouwd was. Ik heb heel wat knappe heren gezien toen ik nog dienstbode was, bij feesten en zo. Rijke mensen, net als hij. Sommigen hadden veel te veel geld en helemaal geen manieren.’

 ‘Voor zijn vriend Lyle Iden gaat dat in elk geval precies op.’ ‘Maar jij bent tegen hem ook onbeleefd geweest. Je zult hem wel tegen je in het harnas hebben gejaagd. Mr. Page heeft het vaak over hem. Hij is erg op Mr. Iden gesteld.’

 Hester had het beter gevonden haar laatste vernederende woordenwisseling met hem maar voor zich te houden. Daar wilde ze liever niet aan terugdenken. Luchtig vroeg ze: ‘Waar praat u toch in vredesnaam aldoor over met Mr. Page? Ik bedoel, afgezien van de kwaliteiten van Mr. Iden? Ik zie u beiden vaak in de tuin zitten kletsen als ik thuiskom.’

 ‘Dan let ik op de kinderen tot jij er bent, kind. En Mr. Page vraagt vaak naar allerlei dingen. Naar je vader en moeder bijvoorbeeld. Hij stelt overal belang in, moet ik zeggen. Een aardige man, dat is hij.’

 ‘Daar ben ik blij om,’ zei Hester. ‘En als hij iets over ons wil weten, waarom ook niet? Ons leven is een open boek. Wij hebben immers niets te verbergen, hè, oma?’

 ‘Dat zou ik ook denken!’ Maar de blik waarmee ze Hester opnam, verried iets van haar ongerustheid.

 Niet alleen had oma Beadle nu iets om handen, terwijl zij weg was en Tom op school, vond Hester, bovendien zorgde Mr. Page’s verblijf hier dat Tom in aanraking kwam met een soort vaderlijk gezag. Als hij iets zei, gehoorzaamde Tom zonder tegen te spreken. Ze hoopte dat er van zijn invloed nog iets zou blijven hangen als hij eenmaal weer terug was naar zijn bezigheden in Londen.

 Wat die bezigheden waren, ontdekten ze dankzij Toms nieuwsgierige vragen tijdens de maaltijden. John Page was civiel ingenieur en had overal ter wereld wegen, bruggen en havens gebouwd. De kleine jongen luisterde met grote ogen naar zijn achteloze beschrijving van verre plaatsen en vreemde gebruiken. Later schepte Tom er dan weer over op tegenover Minty en Joe.

 Tijdens de lange zomeravonden was het Hesters beurt. Als Tom in bed lag zette ze een warme maaltijd op tafel en schonk er een glas wijn bij die John Page uitkoos. Als het mooi weer was, nam ze hem daarna mee uit in de auto en onderweg praatten ze honderd uit.

 Ze toonde hem de ‘Lange Man’ van Wilmington, de reuzengestalte, uitgehakt in het witte krijt van Windover Hill, en het vijftiende-eeuwse kasteel Herstmonceux, waar het Koninklijk Observatorium van Greenwich gevestigd was. In de schemering reden ze dan terug naar huis.

 En op avonden dat er bewolking kwam opzetten uit het zuidwesten en de zee loodgrijs werd, haalde Hester af en toe het oude schaakspel van Jonas te voorschijn, of ze zaten zo maar wat te praten, terwijl de regen op de ruiten roffelde en de wind in de schoorsteen gierde.

 Het eigenaardige gevoel van verwantschap tussen hen nam nog toe. Maar hoewel hij wel over zijn reizen had verteld, sprak hij nooit over zijn persoonlijke leven, en ze kon er niet toe komen er hem op de man af naar te vragen. Ze was er erg nieuwsgierig naar, evenals naar zijn ziekte en zijn verhouding tot Lyle Iden, vooral dat laatste, maar ze respecteerde zijn stilzwijgen op dat punt. Aan de andere kant was ze zich er volkomen van bewust dat John Page bedaard en tactvol allerlei dingen aan haar vroeg. Eerst verbaasde ze zich daar over.

 Waarom die belangstelling voor haar familieomstandigheden? Hij vroeg naar Jonas en Daphne, en stelde belang in allerlei onbelangrijke zaken uit haar jeugd. Hester dacht dat het kwam doordat hij op zijn oude dag begon te beseffen wat er aan zijn leven had ontbroken. Geen geregeld leven, geen vrouw, kinderen en kleinkinderen. Hij had ook nooit gezegd dat hij getrouwd was geweest. Misschien deed zij hem wel denken aan een verloofde, die hij jaren geleden al had verloren. Kennelijk genoot hij, nu hij de kans kreeg, van het gezinsleven dat hij vroeger altijd had moeten missen.

 Hester was wel de laatste om hem dit te misgunnen. Ze praatte openhartig over zichzelf en de dingen waar ze van hield. Vanzelfsprekend liet ze hem nu ook de boeken zien in de zitkamer, die Jonas indertijd zelf had ingebonden. Op een avond haalde ze die eerbiedig te voorschijn en betastte voorzichtig het fraai bewerkte leer, voor ze ze hem in de hand gaf.

 ‘Dit is iets geweldigs, Samson Agonistes van Milton, door John Baskerville gedrukt halverwege de achttiende eeuw,’ zei ze dromerig. ‘Moet u eens zien hoe goed de band bij die tragedie past. Jonas heeft er zwart marokijnleer voor gekozen met gouden bestempeling.’ Verder liet ze hem fraaie exemplaren zien van Don Quixote de la Mancha en Tristram Shandy van Sterne.

 ‘Ik had er geen idee van dat Jonas Piper zo’n bekwaam vakman was,’ zei John Page peinzend.

 ‘Hij was een ware kunstenaar in zijn vak!’ Ze gloeide van trots. ‘Dit hier is de Kelmscott Presseditie van Chaucer, gedrukt door William Morris in 1896. Olijfgroen marokijnleer, goud gestempeld. En dit is een exemplaar van een beperkte oplage van Fitzgeralds Omar Khayyam. Tamelijk modern, daarom heeft Jonas het ook een wat moderner band gegeven. Kijk eens wat mooi!’

 ‘Ze zijn allemaal prachtig.’ Hij scheen het met enige tegenzin toe te geven, maar dat viel haar niet op.

 ‘Ik wist wel dat u het met me eens zou zijn! Jonas heeft ze mij in zijn testament nagelaten, met zijn hele uitrusting, zodat ik zijn werk zou kunnen voortzetten. Toen hij merkte dat ik er aanleg voor had, heeft hij me urenlang les gegeven en me altijd aangemoedigd. Ik hoop zelf binnenkort ook een paar mooie banden te maken.’

 ‘Een prijzenswaardig voornemen.’ Het klonk wat kortaf, en Hester vroeg zich af of het hem begon te vervelen. Enigszins teleurgesteld wilde ze hem dat net op de man af vragen, toen hij er op liet volgen: ‘Verzamelaars zouden hier waarschijnlijk veel geld voor over hebben. Zijn ze ooit getaxeerd?’

 ‘O nee. Ik verkoop ze toch van mijn leven niet, tenzij we nog eens volkomen op zwart zaad komen te zitten! Wat dat betreft lijk ik ook op Jonas. Zijn compagnon, Mr. Brown, die de winkel nog steeds heeft, was de zakenman. Jonas moest vaak op bestelling speciale banden maken, en dan kon hij er bijna geen afstand meer van doen! En als hij ergens op een verkoping of in een of ander achterafzaakje iets moois ontdekte, wilde hij het ook nooit verkopen. Maar Mr. Brown was slim genoeg om te weten wat verzamelaars er voor zouden betalen, en wist het hem wel aan zijn verstand te brengen.’

 ‘Hmmm.’ Mr. Page fronste nors het voorhoofd.

 ‘Volgens mij lijk je anders helemaal niet op Jonas Piper.’

 ‘O, uiterlijk niet, nee. Tom lijkt precies op hem, ik lijk meer op moeder, maar...’

 ‘Ook niet wat je karakter betreft. Je lijkt me erg praktisch en evenwichtig, de omstandigheden in aanmerking genomen.’

 ‘Heb ik u dan de indruk gegeven dat Jonas niet wist wat hij wilde?’ vroeg ze enigszins bits. ‘Dat was echt niet zo, hoor. Af en toe was hij wat afwezig en weinig zakelijk, maar Mr. Brown moest afgaan op zijn geweldige kennis wat boeken betreft. De winkel is ook niet meer wat hij is geweest, sinds de dood van Jonas is het accent verlegd.’ Zacht liet ze er op volgen. ‘Hij aanbad mijn moeder. Het heeft ons nooit aan iets ontbroken en we waren heel gelukkig. Je kunt beter gelukkig zijn dan rijk.’

 ‘Mijn beste kind, dat is een gemeenplaats,’ zei hij scherp. ‘Je kunt beter allebei zijn.’

 ‘Was u dat dan?’ Ze keek hem ernstig aan, maar hij zag er zo ongenaakbaar uit dat het haar plotseling een vrijpostige vraag leek. Toen zuchtte hij.

 ‘Nee,’ zei hij verbitterd. ‘Toen ik ongeveer zo oud was als jij nu, was mijn privé-leven een ware ramp. En toen ik enigszins met mezelf in het reine was gekomen ben ik me keihard gaan toeleggen op werken en geld verdienen, in de vaste overtuiging dat ik op die manier zou krijgen wat ik wilde, niet alleen materieel gewin maar ook maatschappelijk aanzien. Het enige geluk waarop ik ooit mijn zinnen had gezet, was volledig onbereikbaar geworden, vandaar dat harde werken.’ Hij schudde het hoofd. ‘Het heeft me meer dan twintig jaar gekost, plus een levensgevaarlijke ziekte, voor ik er achter kwam dat al mijn succes en mijn rijkdom me niet hebben kunnen vergoeden wat ik verloren had.’ Hij schoof de boeken voor hem kribbig opzij. ‘Op zijn argeloze, bescheiden wijze heeft Jonas Piper het geluk genoten waarvoor ik alles had willen geven,’ besloot hij bars.

 Hester klopte hem op de schouder. ‘Ik had er u niet naar moeten vragen,’ zei ze spijtig. Ze merkte best dat zijn slechte humeur van de afgelopen paar minuten voortkwam uit jaloezie jegens Jonas.

 Maar dat kon toch niet? Jaloezie, dat betekende rivaliteit, en hoewel hij Jonas kennelijk wel eens had ontmoet of hem althans gekend had, viel zijn rancune nauwelijks te verklaren uit zo’n vluchtig contact. Het was gewoon afgunst van hem. Wat kinderachtig om zo kleinerend te doen over een man die dood was en die nog nooit een vlieg had kwaad gedaan. Maar ach, hij had een eenzaam leven geleid, hij was nog steeds niet gezond en de toekomst zag er waarschijnlijk ook niet rooskleurig voor hem uit.

 Ze pakte de boeken op. ‘Ik zal ze maar wegzetten,’ zei ze glimlachend. ‘Is het nu te laat voor een spelletje schaak?’

 ‘Maar ik heb ze nog niet allemaal gezien,’ zei hij, in een kennelijke poging haar niet teleur te stellen. ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo zuur deed. Het is echt een prachtige collectie. Wat heb je daar nog meer?’

 Ze reikte hem nog een paar fraaie exemplaren aan. ‘En dit,’ zei ze zacht, ‘is het pièce de résistance.' Ze had het tot het laatst bewaard. ‘Het is niet het kostbaarste boek maar het is wel iets bijzonders.’

 Hij bekeek het blauwgrijze, goudbestempelde bandje en keek haar onderzoekend aan. Toen las hij de titel op de rug van het boek. Vrolijk zei Hester:

 ‘Ja. Dat is de legende waaraan ik mijn echte naam Hero te danken heb! Het gedicht van Marlow en Chapman, een parafrase van Musaeus. Van Leander, die Hero beminde, een schone priesteres van Afrodite, en hoe hij over de Hellespont placht te zwemmen om haar ’s nachts heimelijk te bezoeken, geleid door Hero’s lichtende toorts... en hoe hij op een nacht verdronk tijdens een storm en Hero zich in haar wanhoop in zee stortte. Mijn moeder vond het zo’n prachtig verhaal. Kent u de Griekse legende?’

 Kennelijk was dat inderdaad het geval, want hij legde het boek voor zich neer op tafel zonder het open te slaan. Hij bleef met gebogen hoofd zitten, toen ze er aan toevoegde:

 ‘Jonas heeft de grootste moeite gehad dat exemplaar te bemachtigen en de hand nog op tijd af te hebben, zodat ik het mijn moeder voor haar verjaardag kon geven. Ik was toen een jaar of zeven, en vond het heerlijk dat ik voor het eerst mijn naam ergens gedrukt zag staan en moeder was er ook erg blij mee. Ik geloof zei Is dat ze een beetje huilde toen ik het haar gaf. Ik was zo opgewonden dat ik... Mr. Page?* Ze zweeg verschrikt. Mr. Page hing voorover over de tafel.

 ‘O, nee... Mr. Page?’ Bezorgd boog ze zich over hem heen.

 Hij hield de hand voor de ogen, maar ze zag dat zijn huid grauw was en zijn mond verstrakt. Met zijn andere hand omklemde hij het boek.

 Haastig schonk Hester een glaasje cognac in, pakte hem voorzichtig bij de arm en zei: ‘Drinkt u hier wat van, daar knapt u van op.’ Toen het stil bleef, vroeg ze dringend: ‘Toe nu, Mr. Page, wat is er nu? Hebt u soms pijn?’

 Tot haar opluchting kwam hij langzaam overeind, wreef over zijn ogen en hief het hoofd op. Tot haar verbijstering zag ze dat zijn ogen vochtig waren. Tranen? Had hij dan toch pijn?

 Hij leunde achterover en zei bars: ‘Kijk me niet zo geschrokken aan. Mij mankeert niets.’

 ‘Drinkt u nu wat cognac, dat helpt misschien.’ Ze duwde hem het glaasje in de hand en keek toe terwijl hij een paar teugjes nam. Hij begon gelukkig weer wat kleur te krijgen.

 ‘Als u kunt opstaan, help ik u op de sofa, en dan bel ik uw dokter even op. Mag ik zijn naam en zijn telefoonnummer, Mr. Page, dan vraag ik of hij direct kan komen.’

 Hij dronk de rest van de cognac op. ‘Ik heb geen dokter nodig,’ zei hij vastberaden. ‘Er is niets aan de hand dat niet overgaat na een nachtje slapen. Ik ben echt niet ziek, Hester, tenminste niet in de letterlijke betekenis van het woord.’

 ‘Doe niet zo gek,’ zei ze bits en kwam overeind. ‘Natuurlijk bent u ziek. Wees nu toch eens redelijk... Mr. Iden zou woedend zijn als hij wist dat ik niet meteen de dokter had gebeld na zoiets.’ ‘Wat voor iets? Je bedoelt dat ik even toegaf aan mijn vermoeidheid?’ vroeg hij bedaard. ‘Een teken dat ik nog zwak ben, anders niets. Het spijt me dat ik je aan het schrikken heb gemaakt, maar je hoeft je nergens zorgen over te maken.’ Zijn blauwe ogen stonden nu aanzienlijk helderder dan die van Hester en ze begonnen zelfs te fonkelen toen hij zei: ‘En wat Lyle betreft, wat niet weet, wat niet deert, nietwaar?’

 Hij stond op en liep bij de tafel weg. Hester wilde hem ondersteunen, maar hij bleek stevig op zijn voeten te staan. Zijn gezicht had weer een normale kleur en zijn opmerking over Lyle overtuigde er haar van dat hij merkwaardig snel weer was opgeknapt.

 Hester begreep er niets van en liep met hem mee toen hij het lege glas op een tafeltje ging zetten.

 ‘Hoor eens,’ begon ze, ‘ik vind dat u...’

 ‘Ik ben je dankbaar voor je goede zorgen, kind, maar je ziet toch zelf dat ik weer zo fris als een hoentje ben?’

 Ze ging recht voor hem staan en nam hem verbaasd en bezorgd op. Het was waar. Hij zag er minder moe en ontdaan uit dan te voren en zijn ogen schitterden ondeugend. Zo had ze hem nog nooit gezien. Aan de cognac kon het niet liggen, daar was hij wel aan gewend en het was maar een klein glaasje geweest. En het was ook niet alleen maar om haar gerust te stellen, dat kon ze wel zien.

 Hester wendde haar hoofd af; ze wist niet hoe ze het had. ‘Goed,’ gaf ze toe en streek door haar krullen. ‘Maar als morgen de zuster niet kwam, zou ik er op staan de dokter te laten komen.’ Nog steeds bezorgd bood ze aan hem naar bed te helpen.

 Met zijn magere hand streek hij even door haar verwarde haren, alsof haar bezorgdheid hem goed deed. (Glimlachend zei hij: ‘Wat heerlijk om nu eens vertroeteld te worden door een ander soort vrouw dan die koele, zakelijke verpleegsters in het ziekenhuis. Bedankt voor je aanbod, Hester, maar het is nergens voor nodig. Ik word nog steeds erg snel moe, maar ik ben nu ook weer niet zo zwak dat ik niet zelf in bed zou kunnen kruipen.’

 Ze keek hem met grote, verbaasde ogen na toen hij naar zijn kamer liep. Hij draaide zich halverwege om alsof hij nog iets wilde zeggen, maar scheen van gedachten te veranderen. Met een blik op de tafel zei hij: ‘Berg die dure boeken maar gauw op en ga je gang maar. Ik heb vanavond toch niets meer nodig.’

 ‘Morgen zullen we wel zien hoe u zich voelt, Mr. Page, en dan beslissen we wel...’

 ‘Morgen wordt het een andere dag. Een goede dag, de eerste, en er zullen er nog heel veel volgen. Ik denk dat ik vannacht beter zal slapen dan ik in maanden geslapen heb.’ Toen wenste hij haar welterusten en verdween in zijn slaapkamer.

 Hester bleef hulpeloos naar de dichte deur staan staren. Maar er zat niets anders op dan de boeken weer in de boekenkast te zetten, een beetje op te ruimen en zich bij oma Beadle in de keuken te voegen.

 Het leek haar verstandiger de oude dame niet aan het schrikken te maken door haar alles te vertellen. Misschien was het ook allemaal niet zo erg geweest als zij had gedacht. Maar terwijl ze in de keuken met oma Beadle zat te praten, lette ze toch nog steeds op of ze hem hoorde. Hij ging naar de badkamer en ze hoorde hem er ook weer uitkomen en met ferme tred de hal oversteken. Voor ze zelf naar bed ging, sloop ze naar zijn kamerdeur en luisterde nog even. Binnen was het stil; toen hoorde ze hem zachtjes snurken. Met een diepe zucht van opluchting ging ze naar bed.

 Toen ze de volgende ochtend na haar ronde naar huis reed, besloot Hester haar terughoudendheid te laten varen en haar gast op de man af te vragen hoe hel zat met zijn ziekte, zodat ze in het vervolg wist wat haar te doen stond als hij zich niet goed voelde.

 Misschien had Lyle Iden wel gelijk gehad, dat hij controle wilde uitoefenen over de levenswijze van zijn vriend; tenslotte kende hij de achtergronden. Maar zoals de zaken er nu voorstonden, zou John Page waarschijnlijk nog weken bij hen in huis blijven, en het was niet meer dan normaal dat ze wilde weten hoe ze in geval van nood moest handelen.

 Maar op het moment dat ze de keuken binnenkwam liet ze onmiddellijk die sombere gedachten varen. Daar zat hij zoals gewoonlijk aan het hoofd van de ontbijttafel, fris geschoren en indrukwekkend in zijn deftige ochtendjas. En hij lachte hardop om de een of andere onbeschaamdheid van Tom. Geen van allen hadden ze hem tot dusver echt horen lachen. Tom wipte van plezier op en neer op zijn stoel en zelfs oma Beadle, die zich wel een beetje voor Tom geneerde, kon een glimlach niet onderdrukken.

 ‘Waar lachen jullie zo om?’ vroeg Hester terwijl ze haar handen waste.

 ‘Goedemorgen, Hester,’ zei John Page. ‘Deze jongeman hier heeft ons een nieuwe verklaring gegeven voor het feit dat iemand kaal wordt,’ legde hij uit en klopte zich op de kale kruin.

 Haastig riep Tom: ‘Ik heb alleen gezegd dat ik niet geleerd wil worden want anders wordt mijn hoofd te groot voor mijn haar en groeit het er tussenuit, net als bij hem.’

 ‘Tom toch!’ zei Hester streng, ofschoon ze haar lachen bijna niet kon inhouden.

 ‘Waarom mag ik dat niet zeggen?’

 ‘Het is onbeleefd persoonlijke opmerkingen te maken.’ Ze schoof haar stoel aan en bedankte oma Beadle, die haar een bord met gebakken eieren en spek had voorgezet. ‘Bied je verontschuldigingen aan tegenover Mr. Page!’

 ‘Waarom dan?’ vroeg Tom verbaasd. ‘Ik heb toch niets ergs gezegd ? Hij moest er om lachen, hè, oom John ? Hij moest er om lachen, Hes.’

 ‘Deze keer misschien nog wel. Maar soms beledig je de mensen erg, als je zonder nadenken iets over hun uiterlijk zegt, schat.’ Haastig begon ze over iets anders. ‘Sinds wanneer noem je Mr.

 Page eigenlijk “oom John”? Heb je gevraagd of dat mocht?’

 ‘O, al tijden. Minty en Joe ook.’

 ‘Ik heb het gisteren voorgesteld,’ zei John Page met een brede grijns. ‘Ik zou het fijn vinden als jij dat ook deed, Hester.’

 ‘O, maar natuurlijk. Graag zelfs!’

 ‘En wat die andere kwestie betreft, ik zal het verband tussen kaalheid en een toenemend verstand maar als een compliment beschouwen. Zoiets kan ik best hebben, hoor.’

 ‘Gelukkig maar,’ zei Hester opgelucht. ‘O, Tom, zit toch stil en eet je bord leeg. Straks kom je nog te laat op school.’

 Verder verliep de maaltijd uiterst plezierig. John Page was gewoon een ander mens. Hij genoot kennelijk van zijn ontbijt en zag er stralend uit. Niet alleen scheen hij goed geslapen te hebben, maar hij scheen vervuld van levenslust en zag er beter uit dan men een paar dagen te voren voor mogelijk zou hebben gehouden. Die tijdelijke instorting van de avond te voren scheen helemaal niette hebben plaatsgevonden. Maar het was wel degelijk gebeurd, en het had op onverklaarbare wijze zijn hele levenshouding veranderd.

 Toen drong het plotseling tot Hester door dat het niet zijn gezondheid was geweest die hem had gehinderd; het was emotie geweest. Waarschijnlijk iets dat hij al weken, misschien zelfs wel jaren had opgekropt. Zijn afgunst jegens Jonas en zijn bittere opmerking over zijn eigen persoonlijke teleurstellingen had gemaakt dat hij even door zijn verdriet was overmand.

 Ze kon nauwelijks geloven at een man van zijn formaat plotseling zijn emoties de vrije loop liet, maar nu voelde ze het intuïtief. Ze begreep ook dat hij op dat moment plotseling tot inzicht moest zijn gekomen en dat daardoor de spanning van hem moest zijn weggevallen, waardoor hij nu zo’n heel andere indruk maakte. Voor hem had het een soort keerpunt betekend. Ze zou waarschijnlijk wel nooit te weten komen hoe dat had kunnen gebeuren, maar ze hoopte van ganser harte dat de ommekeer ten goede en blijvend zou zijn.

 Ze was zo blij dat ze onder het afwassen zachtjes liep te zingen.

 Ze knapte zich wat op en joeg Tom naar de schoolbus. Opgetogen kuste ze oma Beadle gedag en riep onbeschroomd: ‘Dag, oom John!’ tegen de gestalte bij de keukendeur, toen ze in de bestelwagen schoof en de motor startte om terug te keren naar de loods.

 Tja, waarom ook niet? Als de kinderen hem oom John noemden en hij het leuk vond, waarom zou zij het dan ook niet doen als hij het vroeg? Als hij op die manier meer het gevoel kreeg deel te nemen aan een echt gezinsleven, en als hij op die manier eerder heter zou worden, dan was dat toch uitstekend? Hester vond het best een aardig idee; ze had toch al zo dikwijls het gevoel gehad dat er een geheimzinnige band tussen hen bestond.

 Over een tijdje zou “oom John” weer in de grote stad wonen te midden van zijn rijke vrienden. Het zou leuk zijn als hij dan nog eens aan hen dacht en hen misschien nog eens af en toe zou komen opzoeken. Niet dat ze er beter aan dacht te worden; het ging haar alleen om zijn vriendschap. En als Lyle Iden nog eens weer zulke misselijke opmerkingen maakte, kon hij een draai om zijn oren krijgen!

 Hester schrok zelf van die gedachte. Hoe kwam het nu in vredesnaam dat ze uitgerekend aan Lyle Iden dacht, terwijl ze in zo’n goed humeur was geweest? Hoe kwam het toch dat hij zulke heftige gevoelens in haar wekte, zelfs tijdens zijn afwezigheid? Heel tegenstrijdige gevoelens overigens; het ene ogenblik hoopte ze dat hij hen met rust zou laten, en even later vroeg ze zich af waar hij was, verwachtte niet anders dan dat hij opeens voor haar neus zou staan. Inmiddels wenste ze dat hij inderdaad terug zou komen, zodat er een eind zou komen aan haar onzekerheid betreffende hun volgende ontmoeting. Ze had geprobeerd hem te vergeten en was daar ook bijna in geslaagd, totdat de herinnering aan de harde, cynische blik in die bruine tijgerogen haar zo woedend had gemaakt dat ze werkelijk op de gedachte was gekomen hem een klap te geven! Dat soort gevoelens was anders niets voor haar.

 Lyle Iden had een volkomen demoraliserend effect op haar, realiseerde ze zich vol afschuw, en trapte krachtig op het gaspedaal.
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 Zes dagen later kwam Lyle Iden weer opdagen.

 Het was op een vrijdag, en de zon scheen stralend, ’s Morgens had de rommelige tuin volgehangen met herfstdraden en de geur van lavendel en rozen. Hester zag dat de bijen van Mr. Thwaites druk bezig waren stuifmeel in te slaan in de tuinen en in de vervallen boomgaard vol knoestige oude fruitbomen, waar de oude man nog steeds een paar bijenkorven hield om door middel van de verkoop van honing zijn pensioentje wat te kunnen aanvullen. De verwilderde boomgaard was nu alleen de prijs van de grond nog maar waard. Als hij dood was, werd die natuurlijk verkocht, en dan zou er natuurlijk wel weer iemand zo’n afschuwelijk modern vakantiehuisje op bouwen, zoals zo dikwijls gebeurde langs de kust.

 Die gedachte drukte haar stemming, maar niet lang. Daarvoor was het veel te mooi weer; de weerberichten hadden trouwens een warm,, zonnig weekend voorspeld. Nu oom John Page zo opvallend snel vooruit bleef gaan, speelde Hester met de gedachte een picknick voor te stellen voor zaterdag of zondag. Niet te vermoeiend, gewoon een ritje naar Beach Copse en dan thee drinken in het gras onder de bomen. De kinderen zouden het heerlijk vinden, en haar gast zou het idee ook vast niet verwerpen; hij werd de laatste dagen steeds actiever.

 Het werken viel Hester die dag niet zwaar. Ze dacht er vaag over Len Simpson te vragen of hij soms zin had mee te gaan picknicken, maar besloot eerst oom John te raadplegen. Die middag reed ze opgewekt naar huis en bedacht onderwijl wat ze allemaal zouden bakken om in de picknickmand mee te nemen. Pas toen ze de boomgaard van Thwaites al voorbij was, ving ze een glimp op van iets roods aan de andere kant van de verwilderde heg. Haar hart begon luid te bonzen. Jawel hoor, het was de opvallende Jaguar XJS van Lyle Iden. En hij stond slordig geparkeerd, bijna dwars voor het hek, zodat ze er met haar bestelwagen maar nauwelijks langs kon.

 Ze remde abrupt en bleef even besluiteloos zitten, de handen om het stuur geklemd. Toen stapte ze uit en sloot de wagen af, haalde diep adem en liep naar de keukendeur. Vanuit de tuin, aan de kant van de zitkamer, klonk het gemompel van stemmen; één ervan was die van oma Beadle. Als oma Beadle zo vriendelijk met Lyle Iden kon zitten praten, mocht Hester een ontmoeting met hem ook met uit de weg gaan. Maar ze had haar werkkleding nog aan, en ze zou zich een stuk zelfverzekerder voelen als ze zich eerst even opknapte, een andere blouse aantrok, haar haren borstelde en zich een beetje opmaakte. Dan had ze meteen mooi de gelegenheid te bekomen van de schrik.

 Vijf minuten later wandelde ze nonchalant de tuin in naar de plek waar John Page en oma Beadle in luie stoelen zaten, een theeblad tussen hen in op een spijltjesstoel uit de keuken. Ze waren echter alleen, er viel geen spoor te bekennen van de onwelkome gast. Gek genoeg voelde Hester zich behoorlijk opgelaten.

 John keek om en zwaaide lachend naar haar. ‘Hester! Wat ben je vroeg thuis. Kom er bij zitten en drink een kopje thee met ons.’

 'Vers gezet, kind.’ De oude dame maakte aanstalten overeind te komen. ‘Ik haal even een kopje voor je.’

 ‘Nee, dat doet u niet,’ zei Hester opgewekt, maar met één oog in de richting van de zitkamer. ‘Ik ben nu een grote meid, ik kan best mijn eigen kopje halen.’

 Toen ze terugkwam, zag ze dat de twee nog steeds met zijn beiden waren; ze glimlachten stralend tegen haar. Ze schonk zichzelf thee in en roerde er afwezig de suiker door. Toen liep ze naar de heg en tuurde er door in de richting van de brink. Ze dronk wat van de thee, wierp een blik op de tuindeuren, maar de zitkamer scheen leeg te zijn. Verbaasd haalde ze haar vingers door haar krullen, zodat ze weer helemaal in de war zaten.

 Toen ze haar halfvolle kopje rinkelend op het theeblad zette, keek oma Beadle haar bezorgd aan. ‘Is er iets, kind, op je werk of zo?’

 ‘Nee hoor.’ Ze glimlachte geruststellend. ‘Niets aan de hand. Is Tom eigenlijk naar Minty gegaan? Ik zie ze niet spelen op de brink. Ze hebben Bob zeker meegenomen, hè?’

 ‘Maak je maar geen zorgen, kind,’ zei oma Beadle. ‘Er kan de jongens niets overkomen. Mr. Iden is er bij.’

 ‘Mr. Iden?’

 ‘Ja, heel vriendelijk van hem. En van u ook, sir.’ Ze stond op. ‘Drink je die thee nog op, Hester? Nee? Dan neem ik het blad mee en begin ik het eten klaar te maken.’

 ‘Ik zal het wel voor u dragen.’ Hester nam haar het theeblad uit handen en volgde haar de keuken in. ‘Waar is Mr. Iden met de jongens naar toe?’

 ‘O, ergens aan de andere kant van de brink.’ Ze bond een schort voor. ‘Zo, ga jij nu maar rustig even zitten en houd Mr. Page gezelschap. Je werkt de hele dag al zo hard, Hester.’

 Hester keek naar de tengere gestalte bij de gootsteen en besloot haar mond maar te houden. Het stak haar dat die vervelende klier de jongens had meegenomen zonder haar eerst om toestemming te vragen! Goed, oom John en oma Beadle vertrouwden hem en echt ongerust was ze dan ook niet. Maar wat haar bovendien hinderde, was het feit dat hij er niet was geweest, toen ze zoveel moeite had gedaan er rustig en bedaard uit te zien voor ze hem onder ogen kwam. Nu moest ze nerveus blijven afwachten in de wetenschap dat hij elk ogenblik kon opduiken. En ze had geen enkele geldige reden om binnen te blijven kniezen en hem te ontwijken.

 John Page zag er buitengewoon tevreden uit. Wat zou het heerlijk zijn Lyle Iden tenminste op dat punt een toontje lager te horen zingen! Hester liet zich in de ligstoel zakken waar oma Beadle zojuist uit was opgestaan. De zieke maakte het zoveel beter sinds hij hem voor het laatst had gezien, dat hij haar onmogelijk nog iets zou kunnen verwijten. Waarom wond ze zich dan zo op? Lyle zou het immers niet wagen grof tegen haar te worden waar iedereen bij was?

 Niettemin lukte het haar nauwelijks zich te ontspannen. Ze sloot de ogen, maar plotseling zag ze Lyle’s cynische gezicht voor zich en opende ze haastig weer. Zei oom John nu maar iets, zodat ze de kans kreeg te vragen wat haar op de lippen lag.

 ‘Vooruit Hester, zeg het maar,’ zei hij lui.

 Ze keek hem aan en zag dat hij haar met pretoogjes zat op te nemen. ‘Wat moet ik zeggen?’ vroeg ze mat en ging rechtop zitten. ‘Je gezicht spreekt boekdelen, lieve kind.’

 ‘Goed,’ zei ze zo achteloos mogelijk, ‘wanneer is hij gekomen ?’ ‘Halverwege de ochtend. Hij belde op om te zeggen dat hij een paar dagen vrij had genomen. Hij heeft ook het ziekenhuis opgebeld om een afspraak voor me te maken voor een onderzoek, en hij heeft me er in eigen persoon heengebracht!’ Hij begon hardop te lachen. ‘Kijk niet zo sip, kind! Lyle en de dokter waren allebei stomverbaasd over de uitstekende resultaten.’

 Ze zuchtte diep. ‘Daar ben ik blij om. Maar ik had er u ook best naar toe kunnen brengen. Daar betaalt u me immers voor?’ ‘Jawel, maar je weet hoe Lyle is. Hij wilde het liever zelf doen.’ ‘Hij wel!’ zei ze snibbig.

 ‘Waarom doe je zo sarcastisch? Dat is niets voor jou.’

 ‘Ach, ik bedoel alleen dat hij me niet helemaal vertrouwt; hij denkt dat ik er zo mijn redenen voor heb iets voor u te doen...’ Ze zweeg. Bijna had ze haar mond voorbijgepraat.

 ‘Vertrouwt hij je niet? Waar heb je het over?’ vroeg hij onverwachts scherp.

 Ze zag dat hij haar met gefronste wenkbrauwen opnam en zei vlug: ‘Ach, het was alleen maar een misverstand. Zo was zijn hele houding toch, nadat u hier pas was? Zeg eens, oom John, in wat voor opwindend oord gaat Lyle zijn vakantie eigenlijk doorbrengen? Las Vegas? Monaco? Bermuda?’

 Droogjes zei hij: ‘Waarom denk je dat Lyle zo’n plaats zou uitkiezen?’

 ‘Och, daar lijkt hij me nu echt een type voor. Dure nachtclubs, feesten op het strand, wijn, vrouwen en gezang,’ zei ze spottend.

 Hij schoot in de lach. ‘Mis. Zijn idee van een fijne vakantie is, zich terug te trekken, ver van de mensenmassa, en in zijn eentje van de ene slecht uitgeruste haven naar de andere te zeilen. Wijn en bier komt er wel aan te pas, ja. Vrouwen ook, als het hem zo uitkomt, maar ik vermoed dat hij dat soort uitstapjes juist maakt om aan een bepaald soort dames te ontkomen. Hij is te slim om zich in de val te laten lokken.’

 ‘O.’ Hester staarde naar haar nagels, is hij dan niet eens getrouwd?’

 ‘Nog niet. Waarom zou hij ook, als zijn vriendinnen zo welwillend zijn?’ antwoordde hij enigszins berustend.

 Dat begon er in elk geval meer op te lijken! Maar ook op dit onderwerp wenste ze niet nader in te gaan, en opgeruimd vroeg ze: ‘Waar heeft hij de jongens mee naar toe genomen?’

 ‘Het is net andersom. De jongens hebben hem meegenomen, de brink over, naar de andere kant van de heuvel. Ze zeiden dat dat de beste plek was.’

 ‘Waarvoor dan wel?’

 ‘Om een vlieger op te laten.’

 ‘Een vlieger oplaten? Mr. Iden?’

 ‘Nu doe je het alweer, Hester,’ zei hij met een verdrietige glimlach. ‘Wat is daar nu zo vreemd aan? Tom had me een heleboel verteld over de vlieger die een van de grote jongens op school had. Toen Lyle opbelde en zei dat hij hier naar toe kwam, heb ik hem gevraagd een stevige vlieger voor Tom te kopen, zo eentje die een jongen van zes gemakkelijk kan hanteren. Die heeft hij meegebracht, en nu leert hij ze hoe ze hem moeten oplaten.’

 ‘O, wat aardig van u,’ mompelde ze verlegen. Ze wist hoe duur die dingen waren en was van plan er eentje voor Tom te maken. ‘Hoeveel kostte hij? Ik betaal hem natuurlijk.’

 ‘Daar komt niets van in. Het was mijn idee, een cadeautje van mij voor Tom.’

 ‘Maar ik wil niet dat Tom denkt dat hij van u alles kan krijgen wat hij hebben wil.’

 ‘Kom nu, één cadeautje?’

 ‘Tom is een ondeugd. Als hij op het idee komt dat u alles voor hem koopt wat hij...’ Ze zweeg even. ‘Ik wil niet dat iemand kan zeggen dat we u het geld uit de zak kloppen.’

 ‘Iemand? Je bedoelt kennelijk Lyle,’ zei hij schrander. ‘Maar waarom zou hij dat in vredesnaam denken? Lieve kind, Lyle Iden weet beter dan wie ook wat het betekent te kort te komen als kind. Hij heeft van zijn vierde tot zijn vijftiende jaar in een weeshuis gezeten. Toen hij wat ouder werd, is hij vaak voor de kleintjes verantwoordelijk geweest. Jongens voelen zich meestal aangetrokken tot hem; Lyle begrijpt ze en heeft de wind er onder. Hij zou een goede vader zijn, en ik hoop nog steeds dat hij binnenkort een aardig meisje vindt dat hem een echt tehuis kan bieden en hem kinderen schenkt.’

 Weer iets dat ze moest verwerken: Lyle een wees? Die bazige vent? ‘O, waarschijnlijk is hij liever vrij man! Zo zijn er genoeg.’ ‘Misschien tot dusver. Hij is hard en onafhankelijk, omdat hij wel moest. Hij werd gedwongen tot een bestaan zonder wortels; het weeshuis, jeugdhuizen, een keet op het een of andere bouwterrein. Hij heeft nog nauwelijks vrouwen ontmoet die in staat waren een gezellig thuis te stichten. Op het ogenblik heeft hij een flat in de stad en een huis aan de kust, allebei heel geriefelijk en heel duur in onderhoud, maar even onpersoonlijk als een hotel. Het zijn maar tijdelijke verblijfplaatsen, meer niet. Hij is natuurlijk eerzuchtig en reist veel voor de zaak, en dan kom je er ook niet gemakkelijk toe je definitief ergens te vestigen.’

 Hester liet het hoofd weer achterover zakken. ‘Ik denk niet dat hij na al die jaren nog ooit in staat zal zijn ergens tot rust te komen.’

 ‘Vast wel. Ik heb vergissingen begaan en die moeten betreuren, en voor hem wil ik iets beters, voor het te laat is. Een brave huisvader zal hij nooit worden, zoals die vriend van je, Len, heette hij geloof ik. Maar onder die harde korst is hij heel gevoelig, Hester. Een eigen thuis en een gezin zouden hem zijn eenzame jeugd kunnen vergoeden en de klappen die hij te verwerken heeft gekregen. ’ Hij zweeg even en liet er toen op volgen: ‘Eigenlijk is Lyle altijd een eenzelvige figuur geweest. Hij neemt wat hij hebben wil, maar bindt zich aan niemand, omdat in het soort leven dat hij leidt nu eenmaal niets blijvend is.’

 ‘Behalve dan zijn verstandhouding met u.’

 Hij dacht na. ‘Misschien. Ik ken hem als sinds hij een jonge knul was, net van school. Hij werkte als arbeider bij ons op de bouw. Maar hij toonde zoveel intelligentie en initiatief dat ik hem naar de technische hogeschool heb gestuurd. Daarna was hij niet meer te houden. Alles wat hij nodig had was advies en aanmoediging. Zo werd ik op mijn oude dag nog een soort vaderfiguur.’ ‘Hij zei dat hij veel aan u te danken heeft.’

 ‘Goed, vroeger misschien, maar zijn briljante carrière heeft mijn inspanning ruimschoots vergoed. En kort geleden heeft hij me tijdens een buitengewoon gevaarlijke situatie alles duizendmaal vergoed door zijn dapperheid.’

 Hij zweeg. Nu zou hij toch zeker wel vertellen wat er was gebeurd? Maar John Page hield de hand boven de ogen en zei: ‘Daar komen ze aan, de vier musketiers met hun vlieger!’

 Hester stond op om over de heg te kijken. Lyle had Joe op zijn schouders gehesen. Minty en Tom sjouwden naast hem; ze hadden iets bij zich dat helgeel en oranje oplichtte als de zon er op scheen. Bob draafde energiek om hen heen, holde vooruit en sprong dan weer op hen af.

 Ze was blij dat oom John haar gezicht niet kon zien, terwijl ze probeerde uit haar verwarde gevoelens wijs te worden. Goed, Lyle was dus blijkbaar niet de genadeloze, egoïstische Casanova waarvoor ze hem had aangezien. Wat ze net over hem had gehoord, had haar vijandige gevoelens voor een deel weggenomen. De arme wees, de eenzame, gevoelige man, die van kinderen hield en een aardig meisje nodig had dat hem begreep...

 Maar feitelijk was er niets veranderd! Of het nu kwam door zijn achtergrond of door zijn karakter, Lyle was arrogant en koppig geweest en had jegens haar even weinig gevoel getoond als een metalen, lompe bulldozer!

 Ze kwamen dichterbij. Ze hoorde de schelle stemmetjes van Tom en Minty en het geblaf van Bob. Lyle ging met vakantie; ze hoefde hem maar heel even te ontmoeten. Dan ging ze naar binnen om Tom zijn eten te geven en hem naar bed te brengen en voor het avondeten te zorgen. Tegen die tijd zou Lyle al wel weg zijn, als ze geluk had. Voor haar part ging hij naar Timboektoe!

 John was naast haar komen staan. ‘Waar gaat Lyle nu naar toe met vakantie?’ vroeg ze.

 ‘Hij gaat niet weg. Hij heeft een kamer geboekt in het Stationshotel.’

 ‘Nee toch?’ Het was er uit voor ze er erg in had. Berouwvol keek Hester naar John Page, wiens gezicht verstrakte. ‘Neemt u me niet kwalijk, ik had niet gedacht... Voor u is het natuurlijk leuk Lyle in de buurt te hebben. Dan kan hij meteen zelf zien hoe u vooruitgaat. Hij en ik zullen toch wel niet veel met elkaar te maken krijgen...’

 ‘Ik wilde dat jullie konden leren elkaar aardig te vinden, Hester,’ zei hij zacht. ‘Toen ik hier kwam, kon ik alleen maar hopen dat jullie elkaar zouden verdragen, maar nu staat de zaak er anders voor. Jij en Tom zijn een grote plaats gaan innemen in mijn hart, en ik wil dat Lyle dat beseft en deel kan hebben aan het genoegen dat ik er aan beleef. Onenigheid zou ik absoluut niet kunnen verdragen, lieve kind. Wil je het terwille van mij niet proberen?’

 Ze slikte. ‘Goed,’ antwoordde ze schor.

 Ze kwamen nu het hek door het pad ophollen. ‘Hester!’ brulde Tom. ‘Kijk eens wat ik gekregen heb van oom John en Lyle! Is hij niet fantastisch? We hebben hem opgelaten, Minty en ik. Lyle heeft ons gewezen hoe het moest en we hebben hem zélf opgelaten!’

 Lyle stond vlak bij haar met de kleine Joe hoog op zijn schouders, en Hester wist dat zijn goudbruine ogen strak op haar gevestigd waren. Ze was een en al oog voor de helgekleurde vlieger, totdat er echt niets anders opzat dan aandacht te besteden aan zijn niet te negeren aanwezigheid.

 ‘Welbedankt, oom John,’ zei ze toen dankbaar. ‘U bent een schat! Heb jij hem wel behoorlijk bedankt, Tom?’ De beide jongens knikten. Even aarzelde ze, toen keek ze Lyle recht aan en begon te blozen. ‘En u ook bedankt, Mr. Iden. Het was erg aardig van u zoveel moeite te doen. Ik hoop dat de kinderen niet lastig zijn geweest,’ zei ze stijfjes.

 Glimlachend zei hij: ‘Graag gedaan, Miss Piper.’ Hij tilde Joe van zijn schouders en zette hem stevig op de grond. In zijn nonchalante vrijetijdskleding, een witte sweater en een spijkerbroek, zag hij er ondanks een middagje vlieger oplaten even verzorgd uit als anders in vormelijker kledij.

 Opgewekt zei ze: ‘Zo, jongens, jullie hebben een fijne middag gehad, maar nu is het bijna tijd om te eten en naar bed te gaan. Vlug naar huis, Minty en Joe, en denk er om, rechtstreeks naar huis! Jij ook, Tom, onder de douche, vooruit!’

 ‘O, Hes,’ vleide Tom, ‘mogen we niet nog heel even spelen?’ Voor Hester antwoord kon geven, hoorde ze Lyle vastberaden zeggen: ‘Morgen is er nog een zee van tijd. Je hebt gehoord wat Hester zei: ingerukt, mars!’ En tot haar ergernis gehoorzaamden de drie jongens onmiddellijk.

 Minty en Joe riepen meteen opgewekt gedag en renden weg in de richting van hun huis, terwijl Tom zijn dierbare vlieger oppakte. ‘Ga weg, Bob. Straks maak je hem nog kapot,’ riep hij woedend. ‘Oom John, mag ik hem in de zitkamer opbergen?’

 ‘Goed hoor, geef hem maar aan mij, Tom, dan gaan we naar binnen. Het wordt hier toch nogal fris. Laat Lyle de stoelen maar even voor je opbergen, Hester.’

 ik kan me best redden,’ zei ze haastig. ‘Blijf niet zo lang weg, Tom.’

 ‘Tom kan zich ook wel een paar minuten redden,’ zei Lyle Iden. Hester draaide zich geschrokken om; hij stond vlakbij haar. Ze deinsde achteruit, maar zijn magere hand schoot uit en greep haar bij de pols.

 ‘Niet doen...’ zei ze geschrokken. ‘Alsjeblieft niet...’

 ‘Lieve hemel,’ snauwde hij, ‘sta toch eens even stil, zodat we een paar woorden kunnen wisselen. Ik zal je heus niet opeten, zolang je lieve oom John in de buurt is.’

 Ze wierp het hoofd in de nek en trok haar hand los. ‘Ik wist wel dat je daar meteen over zou vallen! Hij heeft de kinderen en mij gevraagd of we hem oom John wilden noemen. Ik vond dat het geen kwaad kon en ik wens niet dat jij daar gemene toespelingen over maakt!’

 Hij keek neer op haar blozende gezichtje.

 ‘Bedaar,’ zei hij kortaf. ‘Straks word je weer misselijk.’

 ‘O!’ riep ze woedend uit, ‘wat gemeen om me zo voor schut te zetten!’

 ‘Dat was de bedoeling helemaal niet. Je kunt het geloven of niet, maar ik wilde je alleen vertellen dat de dokter stomverbaasd was dat John zo goed vooruitgaat, in veel kortere tijd dan iedereen had verwacht.’ Hij haalde de schouders op. ‘Ik snap er niets van. Je bent er in geslaagd hem een ware verjongingskuur te doen ondergaan. Niet alleen is hij lichamelijk veel beter, maar ook zijn neerslachtigheid is voorbij. Hij moet nu alleen nog op krachten komen.’

 Ze glimlachte opgetogen. ‘Er valt niets te snappen. Hij is gelukkig hier, dat zie je zo! Ik denk dat het voor het eerst sinds jaren is dat hij zich zo voelt. Ik hoop alleen dat we...’ Ze zweeg.

 Lyle keek haar strak aan en scheen nauwelijks te horen wat ze zei. De kuiltjes in haar wangen verdwenen weer; haar hart klopte wild.

 Plotseling wendde hij zich af en stak de handen diep in de zakken. ‘Zo. En hoe komt een oudgediende als John Page plotseling in een toestand van euforie?’ vroeg hij spottend.

 Ze schudde het hoofd. ‘Dat weet ik niet... Ik weet wel wanneer hij veranderd is, maar niet waardoor. Er zat hem iets dwars, en toen was hij er blijkbaar opeens overheen...’

 ‘Wanneer is dat gebeurd?’ Hij draaide zich om en keek haar aan.

 Ze was op haar hoede. Misschien had ze al teveel gezegd. John ging goed vooruit en er was geen enkele reden die emotionele scène in de zitkamer te onthullen. Dat wilde John misschien zelf niet eens. Als Lyle zo’n goede vriend van hem was zou hij het hem misschien later zelf wel eens vertellen.

 ‘O, een paar dagen geleden,’ zei ze kortaf. ‘Is het belangrijk?’

 ‘Misschien. In hoeverre kwam het door jouw toedoen?’ Ze werd rood.

 ‘Het had niets met mij te maken!’ zei ze bits. ‘Ik heb trouwens schoon genoeg van al die insinuaties !Oom John is gelukkig en hij gaat goed vooruit. Als je van plan bent hier elke dag rond te hangen, moet je ophouden met dat gesnuffel. En laten we in vredesnaam proberen bij elkaar uit de buurt te blijven. Als we steeds ruzie maken, komt dat zijn gezondheid zeker niet ten goede.’

 En de mijne ook niet, dacht ze boos. Omdat ik een grote hekel aan je heb en je tegelijkertijd heel aantrekkelijk vind...

 ‘Waarom moet je toch overal meteen iets achter zoeken?’ vroeg hij kortaf. ‘Als die plotselinge ommekeer niets met jou te maken heeft, moet er iets anders achter zitten. Dan moet ik zien er achter te komen wat het is geweest, en John aanmoedigen dat vol te houden als hij hier weg is. Daarom snuffel ik zo, begrijp je het nu?’

 Hester keek hem nadenkend aan. ‘Als je het zo stelt wel, maar dat had je van het begin af aan ook wel tactvoller kunnen zeggen. Je hebt een vreselijk onaangename manier om de dingen aan te pakken.’

 Lyle scheen enigszins uit het veld geslagen. ‘Ik krijg geen hoogte van jou, Hester Piper. De ene keer ga je tekeer als een ware helleveeg, dan raak je in paniek, dan ben je weer naïef en lichtgeraakt. Nu gedraag je je als een schooljuffrouw; straks ben je weer een helleveeg, denk ik.’

 ‘Beter een helleveeg dan een doetje! Trouwens, het is niet waar wat je zegt. Ik ben van nature niet zo lichtgeraakt, en iemand de huid vol schelden heb ik nooit gedaan voor ik jou kende.’ Ze wreef over haar voorhoofd en zuchtte. ‘Je brengt werkelijk het slechtste in me te voorschijn,’ gaf ze openhartig toe.

 Hij begon te lachen.

 ‘Hoe goed is het beste in je?’ mompelde hij uitdagend. ‘Is het de moeite waard om daarop te wachten, Hester?’

 Hester staarde hem aan alsof ze een vreemde voor zich had. Zijn cynisme was verdwenen. Lyle Iden was waarschijnlijk de knapste man die ze ooit had ontmoet, maar nog nooit in haar leven had ze bij een man het gevoel gehad dat hij haar zo sterk aantrok, en dat terwijl ze het helemaal niet wilde.

 Het was charme, bedacht ze opeens. Lyle kon zijn charme aan en afzetten als een straalkachel. Geen wonder dat een heleboel vrouwen hem onweerstaanbaar vonden. Nu had hij ten gerieve van haar de knop omgedraaid. Waarom eigenlijk? Had hij daar iets mee voor of wilde hij alleen maar bewijzen dat zij er ook niet immuun voor was?

 Ze wendde het hoofd af en zei: ‘Nee, het is niet de moeite waard daar op te wachten, wat jou betreft. Met sommige mensen ben ik nu eenmaal nooit op mijn best.’

 Zacht zei hij: ‘Ik heb de komende dagen tijd genoeg om daar iets aan te doen.’

 ‘Nee!’ zei ze geschrokken. ‘Geniet maar van je vakantie samen met John, maar laat mij met rust.’ Ze hoorde Toms schelle stem en even later kwam hij aanhollen. ‘Nu moet je me excuseren. Ik moet de stoelen opbergen en Tom naar bed brengen.’

 ‘Wat een opluchting, hè?’ Lyle vouwde de ligstoelen in elkaar. ‘Waar moet ik ze opbergen?’

 ‘In het schuurtje bij de heg.’ Ze greep de spijltjesstoel beet. ‘Deze neem ik mee naar de keuken. Bedankt voor je hulp, John is in de zitkamer. Tom, vooruit, onder de douche!’

 Lyle kwam terug uit het schuurtje. Vlug zei Hester: ‘Goedenavond, Mr. Iden.’

 ‘Hester?’ Ze bleef staan en keek om. ‘Ik was van plan John vanavond mee uit eten te nemen. Hij is er fit genoeg voor, denk je ook niet?’ En toen ze knikte vroeg hij abrupt: ‘Kom jij dan ook mee? Mrs. Beadle wil vast wel voor je op de jongen passen.’

 ‘Bedankt voor de uitnodiging, maar dat is helaas niet mogelijk.’ Het deed haar pijn, maar ze kon niet anders.

 ‘Zelfs niet in oom Johns geruststellende aanwezigheid?’

 ‘Het antwoord blijft nee,’ zei ze koel.

 Zijn gezicht verstrakte; uitdrukkingloos keek hij haar aan. ‘Tja, daar kan ik het dan mee doen. Goedenavond.’ Hij draaide zich om en stevende in de richting van het hek. Het portier sloeg met een klap dicht en de Jaguar raasde weg.

 Hester bleef staan, haar handen om de spijltjesstoel geklemd, en keek hem na. Op de een of andere manier voelde ze zich schuldig, want haar botte weigering scheen hem werkelijk te hebben gekrenkt. Plotseling wenste ze van ganser harte dat ze had toegestemd.

 Het geluid van de wegrijdende auto was ook tot John Page doorgedrongen en hij kwam de zitkamer uit. ‘Is Lyle weg?’ Hij keek nogal verbaasd, en Hester antwoordde gesmoord: ‘Ja.’ Ze holde het huis in en knipperde met haar ogen om de tranen terug te dringen.
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 Hester zag er tegen op John Page die avond onder ogen te komen; ze wist dat ze een verklaring moest bedenken voor Lyle’s plotselinge vertrek en haar eigen haastige aftocht. Het moest vooral de indruk wekken alsof er niets aan de hand was. Eigenlijk moest ze John meteen gaan opzoeken, dan was ze er maar van af. Maar ze stelde het telkens weer uit.

 Toen ze Tom zijn eten had gegeven en hem naar bed had gebracht, had ze natuurlijk meteen naar de zitkamer kunnen gaan om haar excuses aan te bieden. In plaats daarvan liep ze naar de keuken en begon daar op zo’n chaotische manier de avondmaaltijd klaar te maken, dat oma Beadle er op stond haar te helpen.

 Hester merkte niet dat de oude dame af en toe bezorgd naar haar keek. Ze piekerde zich suf. Waarom had ze zich in vredesnaam zo paniekerig gedragen? In plaats van te doen wat oom John had gevraagd en te proberen vriendelijker tegen hem te zijn, had ze hem de eerste de beste keer al afgekat. Nadat ze zijn uitnodiging had afgeslagen, had ze hem toch tenminste kunnen vragen hier bij John te blijven eten; er was eten genoeg, en ze had het immers in de zitkamer kunnen opdienen? Maar hoe had ze ook kunnen weten dat Lyle het zich zo zou aantrekken en onmiddellijk zou wegrennen? Oom John zou wel vreemd hebben opgekeken van Lyle’s plotselinge vertrek. Dat het voornamelijk aan Lyle lag was een schrale troost.

 Plotseling werd het Hester te veel. Ze duwde oma Beadle onverhoeds de vleespan in de handen en zei: ik moet met oom John praten! Wilt u hier verder voor zorgen, oma?’

 Ze trof hem languit op de sofa, met een glas in de ene hand en de hoorn van de telefoon in de andere. Hij praatte natuurlijk met Lyle! Ze had het kunnen weten. Hij had haar nog niet gezien en ze vroeg zich af wat Lyle hem allemaal vertelde. Hij keek nogal boos en ze maakte zich zorgen dat zij en Lyle nu al zijn genezingsproces in gevaar hadden gebracht.

 ‘Goed, als je dat van plan bent, dan ga je je gang maar,’ zei hij tenslotte gemeenzaam. Hester deed een stap naar voren en stak impulsief haar hand uit.

 John Page trok de wenkbrauwen op toen hij haar zag. ‘Wacht even, Lyle.’ Hij zette zijn glas neer en hield zijn hand voor het mondstuk. ‘Ja, Hester, wat is er?’

 ‘Mag ik Lyle even?’

 ‘Wil je dat echt? Ik betwijfel of Lyle het ook wil,’ zei hij kortaf.

 ‘Daarom juist.’

 Hij haalde de schouders op en zei in de telefoon: ‘Lyle, Hester wil je even spreken.’ Toen reikte hij haar de hoorn aan. Hij pakte zijn glas, dronk het in één teug leeg en wendde zich af.

 Hester haalde diep adem. ‘Lyle? Ik wilde je alleen even vertellen dat het me spijt dat we onenigheid hebben gehad.’

 Aan de andere kant van de lijn bleef het zolang stil dat ze haar eigen hart in haar oren hoorde kloppen.

 ‘En terecht, jij kleine helleveeg,’ hoorde ze hem spottend zeggen.

 ‘Maar jou hoort het ook te spijten,’ zei ze openhartig, ‘om nijdig weg te lopen zonder een woord tegen oom John te zeggen. Het was mijn bedoeling niet je te kwetsen.’

 ‘O nee? Je hebt mijn uitnodiging anders beleefd maar vastberaden afgeslagen, Hester. John is de afgelopen weken bij jou in huis zo opvallend goed vooruitgegaan, dat het me beter leek op stel en sprong te verdwijnen voor ik woedend werd, en later met hem te praten. Ik schijn maar geen contact met je te kunnen krijgen, en ik wil Johns gezondheid niet in gevaar brengen. Daarom ga ik naar Chichester en laat het verder aan jou over. Ik zie je later nog wel eens,’ zei hij koel.

 ‘Heb je hem dat soms net verteld?’ vroeg ze benepen.

 ‘Wat had ik anders kunnen zeggen?’

 ‘Nou, hij is er niet over te spreken,’ zei ze met iets meer zelfvertrouwen, en vergat dat het onderwerp van hun gesprek vlakbij haar zat. ‘Ik vind dat je moet blijven, Lyle, als oom John het graag wil.’

 ‘Wat? En dan de hele vakantie op mijn tellen passen omdat jij zo lichtgeraakt bent? Vanmiddag heb ik heel even gedacht dat het ons wel zou lukken. Om te beginnen misschien een soort gewapende neutraliteit, en dan langzamerhand een wat betere verstandhouding. Maar nu geloof ik niet meer dat daar nog veel kans op is, jij wel?’

 ‘Ja, ik wel. Je was trouwens zelf ook nogal lichtgeraakt vanmiddag.’ Uitdagend stak ze haar kin naar voren. ‘Feitelijk was het je eigen schuld dat ik je uitnodiging afsloeg. Je legde het er veel te dik op, Lyle, toen je al je charme tentoonspreidde. Daarom heb ik nee gezegd,’ gaf ze openhartig toe.

 ‘Mijn charme?’ Weer bleef het een hele tijd stil. ‘Wel, heb ik ooit! Waar jij me al niet van beschuldigt.’

 ‘Ach, ik denk dat je er zo vaak gebruik van hebt gemaakt om vrouwen te manipuleren, dat je zelf niet beseft dat je het doet.’

 ‘Je wordt bedankt!’ zei hij spottend. ‘Daar schiet ik wat mee op!’

 ‘Je weet best wat ik bedoel,’ zei Hester kortaf. Ze stond er zelf verbaasd over dat ze zo nuchter tegen Lyle Iden kon praten. Dat kwam doordat hij niet hier in de kamer was en haar dus ook niet uit haar evenwicht kon brengen. ‘Hoor eens, Lyle, ik zou het vreselijk vinden als ik de vakantie voor jou en oom John had bedorven, en ik ben bereid...’

 ‘Mijn betreurenswaardige charme te negeren terwille van de lieve vrede. Wat grootmoedig van je, Miss Piper.’

 ‘Ach, houd toch op met die cynische opmerkingen. Ik wilde zeggen: ik ben bereid opnieuw te beginnen op een wat vreedzamer basis, als jij daar ook toe bereid bent. Dat wil zeggen, als je van gedachten verandert en hier blijft.’

 ‘Wil je werkelijk dat ik blijf?’ vroeg hij ernstig.

 Dat wilde ze helemaal niet. Ze was bang, niet alleen voor zijn dominerende persoonlijkheid, maar ook vanwege haar onervarenheid met mannen en het feit dat ze niet in staat was weerstand te bieden aan Lyle’s aantrekkingskracht, als hij soms van plan was die weer in stelling te brengen.

 Ontwijkend zei ze: ‘Ik wil alles wat het beste is voor oom John.’

 ‘Vast wel.’ Toen zei hij mat: ‘Daar neem ik geen genoegen mee, Hester.’

 ‘Wat moet ik dan nog meer zeggen? Goed, blijf alsjeblieft hier en laten we allebei redelijk zijn. Ik ga liever vriendschappelijk met je om, want ik heb een hekel aan ruzie. Daarom ben ik bereid je halverwege tegemoet te komen. Ben je nu tevreden?’

 Ze hoorde hem zachtjes grinniken. Toen antwoordde hij droogjes: ‘Ik zou me wel een meer bevredigende verstandhouding kunnen voorstellen, maar goed, vriendschap is misschien, eh, interessanter. Is het toegestaan af en toe eens ruzie te maken? Een verzoening heeft ook zo zijn aantrekkelijke kanten.’

 Haar wangen begonnen te gloeien.

 ‘Lyle!’ zei ze scherp, en realiseerde zich plotseling dat John er bij was en zich blijkbaar kostelijk amuseerde. Hij keek haar ondeugend aan. Eén blik op zijn vriendelijke gezicht was voldoende om er haar van te overtuigen dat ze er goed aan had gedaan het initiatief te nemen om de breuk met Lyle te helen, hoe moeilijk het ook zou zijn dat vol te houden.

 De stem aan haar oor zei: ‘Wat Lyle? Begin je nu toch weer?’

 ‘Nou, goed, oom John zal waarschijnlijk een of twee kibbel partijtjes wel door de vingers zien, zolang we maar niet echt slaags raken!’ antwoordde ze luchtig. ‘Waarom lach je nu zo hard?’

 ik zie het al voor me. Ons gebekvecht, dat ontaardt in een kloppartij, waarbij de strijdlustige Piper zich als een echt vechtersbaasje in positie zet.’

 Met een schok drong het tot haar door hoe blij ze was toen ze Lyle zo hartelijk hoorde lachen. John zat er nu volkomen ontspannen bij en grijnsde voluit. Hester begon te giechelen en haar blauwe ogen fonkelden van pret.

 ‘Mag ik daaruit opmaken dat je blijft?’ vroeg ze.

 ‘De uitdaging om in vrede en vriendschap samen te leven, is onweerstaanbaar. Ik blijf.’

 ‘Mooi,’ zei ze, en deze keer meende ze het werkelijk, opgelucht als ze was dat ze het weer had goedgemaakt. ‘Lyle, als het morgen mooi weer is, leek het me wel leuk te gaan picknicken op Beach Copse. Ik heb er oom John nog niet naar gevraagd,’ - ze keek hem vragend aan en hij knikte goedmoedig - ‘Ja, hij vindt het goed, Lyle. Kom jij dan ook?’

 Heel even aarzelde hij, toen zei hij zacht: ‘Graag.’

 ‘Dat is dan afgesproken. We vertrekken tegen twee uur, half drie. Wil je oom John nog? Nee? Goed, dan zeg ik hem wel gedag van je. Tot morgen.’

 Hij mompelde nog iets en Hester hing tevreden de hoorn op de haak. Toen ze weer weg wilde lopen, nam John haar hand in de zijne.

 ‘Lieve kind, dank je wel,’ zei hij, en verlegen stamelde ze:

 ‘Dat was toch wel het minste wat ik kon doen, nadat ik Lyle’s uitnodiging zo onbeleefd had afgeslagen.’

 ‘In elk geval heeft het geholpen de lucht te zuiveren.’ Hij liet haar hand los. ik heb nog nooit een jonge vrouw meegemaakt die Lyle zo op zijn nummer zette zonder dat hij er kwaad om werd.’ Hij grinnikte. ‘Hester, ik denk dat je shocktherapie een zeer heilzame uitwerking zal hebben op Lyle.’

 ‘O, maar daar zal zijn karakter heus niet van veranderen, oom John,’ zei ze lachend. ‘Hij weet best dat hij me alleen maar hoeft te verdragen zolang u hier woont!’

 De volgende ochtend, nadat ze de zaterdagse bestellingen had afgeleverd, stuurde Hester Tom weg met een uitnodiging voor Minty en Joe om mee te gaan picknicken. Toen bakte ze broodjes, kaaskoekjes en een grote kersentaart. Oma Beadle hielp haar de broodjes beleggen met ham en tomaat en verse sla.

 Nu Hester zich had verzoend met de gedachte Lyle van nu af aan regelmatig te ontmoeten, nam ze zich heilig voor zich niet meer uit de tent te laten lokken, wat hij ook zei. Ze zou haar mond stijf dicht houden en de stormachtige gevoelens die hij bij haar teweeg bracht stevig in toom houden. Plotseling dacht ze aan Len. Ze had totaal vergeten hem uit te nodigen. Met Len aan haar zijde zou ze zich beter tegen Lyle kunnen verweren...

 Ze liet de picknickmand half ingepakt staan, liep naar de zitkamer en vroeg of ze even mocht opbellen. ‘Doe dat,’ zei John met een uitgestreken gezicht. ‘Het wordt tijd dat ik die bewonderenswaardige jongeman van je ook eens ontmoet.’

 ‘Als hij tenminste tijd heeft en zich verwaardigt te komen!’ Lens moeder nam op, daarna nam Len het over. Eerst wees hij er haar streng op dat dat nu echt iets voor haar was, alles tot het laatste ogenblik uit te stellen. Hij was van plan geweest die middag naar een cricketwedstrijd te gaan kijken. Maar zijn moeder was van mening, en daarin moest hij haar gelijk geven, dat hij eens moest kijken wat dat voor een man was, die Hester als kostganger in huis had genomen. Een picknick zou hem gelegenheid bieden zich daarvan op discrete wijze op de hoogte te stellen. Daarom zou hij die avond wel naar een samenvatting van de cricketwedstrijd op televisie kijken en de middag samen met haar doorbrengen. Hij liet haar echter duidelijk voelen dat dat wat hem betreft wel een offer was.

 ‘Len, doe in vredesnaam niet zo bekrompen!’ zei Hester. ‘Dan zie ik je dus tegen twee uur. Tot straks!’ Tegen John trok ze een grimas. ‘Hij wil u ook eens goed bekijken,’ zei ze lachend.

 Na de lunch laadde Hester de spullen voor de picknick in de bagageruimte van de Rover. Oma Beadle stelde voor een ligstoel mee te nemen, zodat Mr. Page gemakkelijk kon zitten. Hester laadde er meteen twee in, eentje voor de oude dame. De jongens kwamen aandragen met hun dierbare vlieger en de cricketspullen, terwijl kleine Joe met grote ogen zwijgend toekeek.

 Lyle was er eerder dan Len. Door de keukendeur zag Hester de opvallende Jaguar stoppen bij het hek. Roerloos bleef ze staan met luid kloppend hart. De kinderen begroetten hem luidruchtig en John kwam de zitkamer uit en wandelde naar hen toe. Hester liep naar de gootsteen, haalde diep adem en nam een slokje koud water om te kalmeren.

 ‘Zijn we nu klaar, Hester?’ Oma Beadle had een vale roze bloemetjesjurk aangetrokken en een strooien pothoedje op het hoofd gezet. Ze droeg een opgevouwen vest over de arm.

 ‘Ja, maar we moeten nog op Len wachten. Ik knap me even op, dan kom ik zo.’ Ze vluchtte naar haar kamer. Eigenlijk zou zij ook een jurk moeten aantrekken, maar een spijkerbroek was veel praktischer als je ging picknicken... Praktisch wel, maar misschien niet zo vrouwelijk. En toch, ze was gewend spijkerbroeken te dragen. Bovendien voelde ze zich dan niet zo kwetsbaar.

 Een paar minuten later deed ze alle deuren en ramen dicht en pakte de oude picknickdeken. Nu had ze geen enkele smoes meer om het weerzien met Lyle nog langer uit te stellen. Ze drukte haar' oude, wit katoenen hoedje op het hoofd en liep de tuin in.

 De jongens waren al in de Jaguar gekropen en oma Beadle schold hun de huid vol en zei dat ze netjes stil moesten zitten. Bob stond te kwispelstaarten en te janken omdat hij er ook in wilde. John praatte met Lyle.

 Hester haalde diep adem, stak haar kin naar voren en zei luchtig: ‘Hallo.’

 John ging opzij en liet het aan haar over, het hoofd te bieden aan de blik uit die verontrustende goudbruine ogen. ‘Hallo, Hester Piper.’ Lyle glimlachte toegeeflijk.

 ‘Met die oude strandhoed op lijk je net een kind van twee.’

 ‘Dat scheelt maar twintig jaar,’ kaatste Hester terug. Ze moest erom glimlachen.

 ‘Die twintig neem ik wel op de koop toe, met de welvingen die er bij horen.’

 ‘Wat een onbeschaamde vleierij. In deze kleren zag je me eerst voor een jongen aan, weet je nog?’

 Wat hij had willen antwoorden, ging verloren in het geraas van de auto van Len. Len stapte uit, controleerde of zijn manchetten wel keurig onder de mouwen van zijn jasje uitkwamen en streek zijn haren glad. Het verschil was wel erg groot, zag Hester opeens: Len in een grijze pantalon, een sportieve blazer en met een zijden stropdas voor, informeel op een veel te pietluttige manier. En dan Lyle, in een eenvoudig overhemd en met een beige katoenen broek aan, waarin hij er niettemin heel verzorgd uitzag.

 Hester stelde hen aan elkaar voor. ‘Lyle, dit is een vriend van mij, Len Simpson - Lyle Iden.’

 De mannen mompelden iets en schudden elkaar de hand. Len glimlachte koeltjes, maar Lyle’s gezicht verstrakte tot de onbeschaamde, onderzoekende blik die Hester maar al te goed kende. Ze stak haar arm door die van Len en nam hem mee naar John Page en oma Beadle.

 ‘Len, Mrs. Beadle ken je al, maar onze gast, Mr. Page, heb je nog niet ontmoet,’ zei ze opgewekt. Inwendig was ze verontwaardigd dat Lyle de nieuw aangekomene zo onbeschoft had bejegend.

 ‘Beste jongen,’ John drukte hem zo hartelijk de hand dat Hester met haar ogen knipperde. ‘Hester heeft me alles over je verteld.’

 Lens gezicht ontspande zich. Dit was hij dus, en niet die arrogante kwast. John Page leek een echte heer; het “oom John” klonk geruststellend en het welkom was allerhartelijkst. Hij streek nog eens over zijn blonde haren, zei dat hij er zich op had verheugd Mr. Page te ontmoeten, informeerde naar zijn gezondheid en maakte een paar banale opmerkingen over het weer. En John Page overal maar vriendelijk antwoord op geven met twinkelende oogjes. Hester kreeg het er een beetje benauwd van. Probeerde hij Lyle’s onbeschofte manier van doen weer goed te maken? Of had hij soms binnenpretjes?

 Vaag bedacht ze dat ze Len beter niet had kunnen uitnodigen. Maar die gedachte zette ze ook weer snel van zich af. Als het aan haar lag, kreeg Lyle niet de kans het simpele familie-uitstapje te bederven met zijn humeurigheid en zijn slechte manieren! Als het gezelschap Lyle niet aanstond, bedacht hij maar een excuus om te vertrekken. Haar was het er voornamelijk om te doen dat oom John en oma Beadle en de kinderen een fijne middag hadden.

 Lyle nam de drie jongetjes, die wild enthousiast waren, mee voor het langverbeide ritje in de Jaguar. Len sloot zijn auto af en stapte bij Hester, de beide oudere mensen en Bob in de Rover. De zon bescheen het zacht golvende landschap, terwijl ze de weg volgden langs boerderijen en door dorpen en ten slotte afsloegen bij een karrespoor, dat naar een beukenbosje leidde met een grasveld vol klaver en boterbloemen.

 Ze legden de picknickdeken uit en zetten de ligstoelen in de schaduw. De kinderen begonnen te roepen om hun speelgoed. Hester slaakte een zucht van opluchting toen Lyle de drie jongetjes meenam het veld in. Ze had zich al afgevraagd hoe dat nu moest, als Lyle en Len elkaar de hele middag over de picknickmand heen moesten zitten aankijken. Maar nu Lyle uit de buurt was deed Len niet meer zo vreselijk zijn best zijn waardigheid op te houden. Ze wist hem er zelfs toe over te halen zijn blazer uit te trekken, de mouwen van zijn overhemd op te rollen en oma Beadle en haar te helpen het voedsel uit te pakken.

 Oma Beadle ging naast John in een ligstoel zitten. ‘Laten we een eindje gaan wandelen, Len,’ zei Hester. ‘Het is nog te vroeg voor de thee.’ Weer stak ze welbewust haar arm door de zijne; tenslotte had ze het recht haar eigen vrienden te kiezen. Len was een oude vriend, een deel van haar leven. Len begreep ze, en ze kon hem best aan. Lyle daarentegen was maar een tijdelijke kennis; een sterke, hinderlijke persoonlijkheid die ze zou moeten verdragen; gelukkig maar voor korte tijd. Dit was een uitstekende gelegenheid hem te laten zien hoe de zaken er voor stonden.

 Terwijl ze langzaam over het pad wandelden, sloot Hester even haar ogen en hief haar gezicht op naar de warme zon. Ze luisterde naar het geluid van de wind die door de beukentakken blies, de kreten van de kinderen en het geblaf van Bob. Toen keek ze naar de bloemen aan haar voeten en wees Len op de grasklokjes en het duizendguldenkruid.

 Al snel merkte ze echter dat Len haar vreugde niet deelde en keek op. Hij stond naar Lyle en de kinderen te kijken, die op een zeer onorthodoxe manier cricket aan het spelen waren. Bob hapte naar elke bal die hij te pakken kon krijgen, en die moest hem dan eerst weer worden afgepakt voor het spel kon doorgaan. Lyle stond met de handen in de zij te schateren van het lachen.

 ‘Wie is dat?’ vroeg Len korzelig.

 ‘Een vriend van Mr. Page, een collega die hier een poosje vakantie houdt. Hij is niet bepaald gemakkelijk in de omgang, Len, maar Mr. Page heeft groot respect voor hem. Ze werken allebei als ingenieur bij dezelfde firma.’

 ‘Logeert hij ook bij jullie?’ vroeg hij afkeurend.

 ‘Natuurlijk niet! Daar hebben we niet eens de ruimte voor. Hij logeert in het Stationshotel.’

 ‘Dat zou hij anders wel willen. Bij jullie logeren, bedoel ik,’ zei hij grimmig. ‘Ik heb wel gezien hoe hij naar je keek, toen ik kwam aanrijden.’

 ‘O Len!’ Ze begon te giechelen. ‘Hoe keek hij dan naar me?’

 ‘Lach jij maar, Hester. Als hij wat van je wil, zal je het lachen wel vergaan.’

 Haar gezicht verstrakte. ‘Hoe keek hij dan naar me?’ hield ze koppig vol.

 ‘Hester, je bent nog zo groen als gras. Heb je dan niet in de gaten dat die vent op je valt? Zo noemen ze dat toch tegenwoordig?5

 ‘Lyle Iden?’ Ze probeerde te lachen, maar het klonk niet echt. Haar keel zat opeens dichtgeschroefd. Ze liet zijn arm los en ging een eindje bij hem uit de buurt. ‘Lyle heeft de hele wereld afgereisd en meer mooie vrouwen ontmoet dan jij en ik ons kunnen voorstellen. Die stelt geen enkel belang in een boerentrien als ik, behalve misschien bij wijze van tijdverdrijf. ’ Gek dat die gedachte haar zo bedrukte. ‘Om je de waarheid te zeggen, hebben we elkaar pas een paar keer ontmoet en voornamelijk ruzie gemaakt. Als jij gezien hebt dat hij charmant glimlachte, dan was dat alleen om Mr. Page een plezier te doen; oom John heeft rust nodig en nu proberen we beleefd tegen elkaar te zijn als hij even bij ons is.’

 ‘Toch zou ik maar uitkijken als ik jou was, Hester. Te oordelen naar de manier waarop hij naar je keek is zo’n gewoon, nogal naïef meisje als jij, iets nieuws voor hem na al die mooie vrouwen waar hij aan gewend is. Ik kon wel zien dat hij het helemaal niet leuk vond dat ik kwam.’

 ‘Je wordt bedankt,’ zei ze kortaf, en toen met een ondeugende grijns: ‘Jij bent toch zeker niet jaloers, Len?’

 ‘Daar gaat het niet om,’ zei hij geërgerd, ‘maar ik maak me zorgen. Ik vind je uiterst vrouwelijk en aantrekkelijk in veel opzichten, maar je hebt totaal geen ervaring en af en toe kun je heel vrijpostig zijn. Als die vent er op uit is zich te amuseren, dan komt er misschien een ogenblik dat je hem niet meer aankunt, dus wees op je hoede. En laat je niet om de tuin leiden door een opzichtige auto en de schijn van welstand.’

 Len kon zo hoogdravend doen, net of hij de man van de wereld was die haar wel eens even zou beschermen, dacht Hester geïrriteerd... en toch had hij in sommige opzichten wel gelijk. Ze had het zelf ook wel gemerkt en ze was immers al op haar hoede? Daarom was Len er juist bij, daarom had ze hem uitgenodigd. Plotseling geneerde ze zich omdat ze Len schaamteloos misbruikte, omdat ze de beide mannen tegen elkaar uitspeelde.

 Ze stak haar arm weer door de zijne. ‘Ik kom niet onder de indruk van een auto en van geld,’ zei ze vastberaden. ‘En wat de rest betreft... ik zal wel oppassen. Laten we nu maar teruggaan.’

 Toen alles klaar was, riep Hester de anderen. De kinderen kwamen aanhollen met rode wangen, nat bezweet en hongerig. Len was vlak naast haar op de deken komen zitten, en terwijl ze de jongens bediende zag ze dat Lyle helemaal aan de andere kant op de grond ging zitten, bij de stoel van John Page.

 Naderhand wilden de jongens weer gaan spelen, maar Lyle lag languit op de grond en dommelde blijkbaar.

 ‘Ga jij dan mee, Hes!’ zei Tom, die ongeduldig op en neer sprong.

 ‘Straks, schat.’ Ze onderdrukte een geeuw. ‘Eerst moet ik dit hier allemaal opruimen.’

 ‘Toe nou, Hes...’ begon hij, maar oma Beadle kwam tussenbeide.

 ‘Tom, laat haar eens een poosje met rust. Ze heeft de hele week hard gewerkt en de hele morgen ook al. Ga nu mooi spelen.’

 John Page zei minzaam: ‘Misschien wil Mr. Simpson wel met je mee, Tom. Heb je hem je vlieger al laten zien ?’ En tegen Len liet hij er op volgen: ‘Wat heerlijk als je nog jong bent en zoveel energie hebt!’ Len had geen keus. Hoewel hij er niet veel slag van had met kinderen om te gaan, mocht hij toch niet voor die Iden onderdoen. Een half uurtje was wel genoeg, berekende hij snel, en Hester kon niets overkomen met die oudere mensen er bij. Hij ging op pad om de vlieger op te laten.

 Hester voerde Bob de restjes op, die hij gulzig opschrokte alsof hij een week lang niets te eten had gehad. Toen pakten oma Beadle en zij de kroezen, bordjes en dozen weer in de mand. Ze tuurde met de hand boven de ogen naar het groepje in de verte. De vlieger schoot voorspoedig omhoog. Ze had gezegd dat ze zich bij hen zou voegen, maar ze had zoveel gegeten en ze was zo lui. Lyle lag nog steeds te dutten. Zelf ging ze ook liggen en trok haar hoed over haar gezicht om haar blos te verbergen. Langzamerhand viel ze in slaap.

 Ze werd met een schok wakker en knipperde met de ogen tegen het felle zonlicht. Haar hoed was weg. ‘Hoe laat is het?’ vroeg ze lui, maar kwam met een ruk overeind toen een stem zei: ‘Vijf uur, luiwammes.’ De stem van Lyle, vlakbij haar oor.

 Ze viste de hoed op en woelde door haar haren. ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg ze zo achteloos mogelijk; hij zat naast haar in de ligstoel van oma Beadle, er was verder niemand in de buurt en ze was er vrijwel zeker van dat hij naar haar had zitten kijken terwijl ze sliep.

 ‘Die vriend van je,’ zei hij niet zonder enige voldoening, ‘is er in geslaagd het vliegertouw door een boom te haspelen.’

 ‘Nee toch? Toms mooie, nieuwe vlieger!’ Hester begon overeind te krabbelen, maar hij legde de hand op haar schouder en ze rolde tegen zijn dij aan. ‘Ik moet er heen!’ protesteerde ze, en tuurde naar het groepje bomen, waar drie kleine figuurtjes stonden te gebaren en waar tussen de takken een glimp te zien was van Lens witte overhemd.

 Hij lachte. ‘Hij heeft het ze zelf geleverd, dus hij zoekt het maar uit. John en Mrs. Beadle zijn even gaan kijken. Kijk, daar, op het pad.’

 ‘Arme Len!’ Ze probeerde weg te glippen, maar hij hield haar tegen. Ze begon te beven. ‘Jij had er ook heen moeten gaan. Laat me nu los...’

 ‘Nee.’ Zijn hand gleed naar haar nek; hij draaide haar hoofd bij zodat ze gedwongen was hem aan te kijken. Met gebalde vuisten probeerde ze weerstand te bieden maar zijn blik hield haar geboeid. Een paar seconden bleef ze zo zitten, met bonzend hart, weigerend toe te geven maar niet in staat zich te verroeren.

 Lyle’s blik gleed omlaag naar haar mond. ‘Ik had me de hele middag al afgevraagd hoe ik het moest aanleggen om je een poosje voor mezelf te hebben,’ zei hij zacht, ‘en ik ben niet van plan zo’n kans voorbij te laten gaan.’ Zijn ogen begonnen plotseling te fonkelen, terwijl hij langzaam met zijn gezicht dichterbij het hare kwam.

 Met een kreet van protest duwde Hester hem weg. Verontwaardigd staarde ze hem aan. Diep vernederd voelde ze zich bij de gedachte, dat ze er werkelijk naar had verlangd door hem gekust te worden.

 ‘Dat is een aardig verzetje voor je, hè, Lyle? Een kusje hier, een kusje daar, al is het dan maar een boerentrien. Want je verveelt je en je hebt immers niets beters te doen?’

 Zijn gezicht verstrakte. ‘Onderschat jezelf niet, Hester Piper. Je bent dan misschien een meisje van het platteland, maar saai ben je bepaald niet! Ik ben hier vanmiddag omdat ik dat zelf wilde.’ Hij boog zich naar haar over en ze deinsde achteruit, buiten bereik van zijn hand en van zijn mond, die zoveel te bieden had.

 Plagend keek hij haar aan. ‘Ik had zin je te kussen. Dat ben ik al van plan vanaf het ogenblik dat je in de keuken zat met een gezichtje zo bleek en zo weerloos als een witte roos. Een kus, dat hindert toch niet? Je zou het toch eens moeten proberen. Je zult zien dat je het prettig vindt.’

 ‘Waarschijnlijk wel, dat is juist de moeilijkheid.’ Ze zag hoe verbaasd hij keek en stond haastig op. ‘Zoek maar iemand anders voor je experimenten, Lyle. Ik voel niets voor dat soort vluchtige vrijpartijtjes. Met jou zou het vast niet blijven bij een paar kussen!’

 ‘Wat dan nog? Hoe moet je er anders achter komen wat het verschil is tussen een man en een vrouw, mijn lieve, kleine maagd?’ Lenig kwam hij overeind.

 ‘Vluchtig, zei ik dus,’ benadrukte ze vinnig, hoewel ze inwendig beefde. ‘Ik ben er zeker van dat je vrouwen genoeg kent die graag met je zullen flirten en zelfs dolgraag allerlei slaapkamer-spelletjes met je willen doen, maar wat mij betreft, gaat die vlieger niet op. Ik vind mijn weg wel met de juiste man op het juiste ogenblik.’

 ‘En wie is die juiste man dan wel, Hester? Die Jan Onbenul die daar in die boom bungelt?’

 Hester draaide hem de rug toe. ‘Misschien wel, dat weet ik nog niet. Maar dat gaat jou niets aan! En doe niet zo schamper over Een. Hij is twee keer zoveel waard als jij.’

 Ze keek om. Lyle nam haar op met een harde, cynische blik. ‘Heb je hem daarom pas op het laatste ogenblik uitgenodigd?’

 Ze trok de wenkbrauwen op. ‘Hoe weet jij dat? Van oom John?’

 ‘Toevallig vertelde hij dat je nogal verwarde pogingen in het werk had gesteld om hem over te halen mee te gaan. John Page is een open boek voor me, net als jij. Goed, ga je gang. Ga Len maar redden. Dat ben je wel aan die arme stakker verplicht, nu je hem hier mee naar toe hebt gesleept om mij in de gaten te houden.’

 Hester werd vuurrood. Ze kon niet ontkennen dat hij gelijk had maar was niet van plan het toe te geven. ‘Zal ik je eens wat zeggen, Lyle Iden,’ zei ze heftig. ‘Ik kom er maar niet achter wanneer ik de grootste hekel aan je heb: als je zo arrogant doet of verliefd of als je gewoon onbeschoft bent!’

 Ze zag dat hij woedend werd. ‘Grote goedheid!’ mompelde hij driftig, duwde de handen diep in de zakken, omdat hij haar anders misschien een klap zou geven of haar door elkaar rammelen, en stevende met grote stappen in de richting van de anderen.

 De rest van de middag was een complete anticlimax. Lyle bewaarde afstand, en hoewel de vlieger onbeschadigd uit de strijd was gekomen, waren de kinderen moe en humeurig. Len zag er gehavend en enigszins uitgeblust uit. Binnen twintig minuten zaten ze allemaal weer in de beide auto’s en reden huiswaarts onder een abrikooskleurige hemel. Lyle stopte alleen om de jongens te laten uitstappen en reed meteen weer weg. Len vertrok een paar minuten later na haar met een strak gezicht vluchtig welterusten te hebben gewenst.

 Maar het kwam door Lyle’s boosheid, niet door het ontevreden gezicht van Len, dat Hester die avond de slaap niet kon vatten. Zou Lyle nu wegblijven? Wat zou hij dan gaan doen? Zachtjes begon ze te huilen.
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 Lyle bleef weg, tenminste voor een tijdje, ’s Zondags was hij naar Chichester gegaan, zogenaamd om daar iets te regelen in verband met zijn huis, tenminste dat had oom John verteld. Het was in elk geval een aanvaardbaar excuus om een poosje weg te blijven.

 Hester was blij dat ze een paar dagen respijt kreeg. Nadat ze die avond stiekem even had liggen huilen, trok ze overdag vastberaden een opgewekt gezicht. Maar Lyle kon ze niet uit haar hoofd zetten. Het speet haar erg dat ze in paniek was geraakt en al haar mooie voornemens had laten varen. Ze was van plan geweest nuchter te blijven. Wat stelde het nu helemaal voor, een vluchtige kus, en nog wel op klaarlichte dag tijdens een picknick. Achteraf had ze het gevoel dat ze zich had aangesteld als een preutse juffrouw uit Victoriaanse tijden, die bang was verkracht te worden! Geen wonder dat Lyle om haar had moeten lachen en ten slotte boos was geworden.

 Maar als ze zich al overdreven preuts en onbeleefd had gedragen, kwam dat alleen omdat ze voor het eerst van haar leven gevoelens gewaar werd die Len Simpson of iemand anders nog nooit bij haar had opgeroepen. Haar reactie was geweest zich te verweren en Lyle op een afstand te houden. Ze begon namelijk meer om hem te geven dan ze wel durfde bekennen en dat was een uitzichtloze zaak.

 Waarom moest het ook uitgerekend Lyle Iden zijn? Waarom moest alleen al het feit dat hij er was, dat hij haar aankeek met die goudbruine ogen van hem, of dat hij haar aanraakte, zulke heftige reacties bij haar teweeg roepen? En als het dan toch Lyle Iden moest zijn, waarom moest hij dan uitgerekend zo zijn als hij was?

 John Page had Hester hartelijk bedankt voor de gezellige picknick, maar scheen vergeten te zijn dat de dag nogal onaangenaam was geëindigd. Hij scheen er zeker van dat Lyle vlug terug zou komen uit Chichester.

 Met Len had hij niet veel op. ‘Een achtenswaardige jongeman, Hester,’ zei hij op die zondag openhartig, ‘een ijverige vent, maar zijn enige ambitie schijnt te zijn dat hij filiaalchef wordt, te oordelen naar wat hij me vertelde.’

 ‘Inderdaad. Hij is nogal voorzichtig. Maar hij kan altijd verzekerd zijn van een goede baan bij deze firma, omdat hij zo pietluttig is. Hij doet nooit iets overhaast en maakt dus ook geen fouten, zoals ik.’

 ‘Een man die nooit fouten maakt brengt nooit iets tot stand,’ antwoordde hij ironisch. ‘Denk je er genoeg aan te hebben de rest van je levensdagen als huisvrouw van de oude stempel dat bekrompen wereldje met hem te delen?’

 Ze haalde haar schouders op. ‘Waarom niet? Het is mijn wereldje ook.’ Ze bevonden zich in de zitkamer; zij was net terug uit de kerk en bracht hem juist koffie. Toen schonk ze voor zichzelf een kopje in en kwam bij hem zitten.

 ‘Dat ik Len voor die picknick heb uitgenodigd, was ook weer zo’n grote fout. Het is eigenlijk niets voor hem, hij had het ook helemaal niet naar zijn zin, maar op die manier was ik beter tegen de situatie opgewassen.’ Ze nam een teugje van haar koffie en zei toen openhartig: ‘Ik vind het niet erg hier mijn hele leven te blijven wonen; tenslotte hoor ik hier thuis. Maar ik ben tot de conclusie gekomen dat ik niet met Len kan trouwen, gesteld al dat hij me ooit ten huwelijk zou vragen.’

 ‘Dat had ik ook niet verwacht. Het is geen man voor jou, Hester.’

 Ze knikte peinzend. ‘Ik ben er ook nooit helemaal zeker van geweest, maar nu weet ik het wel.’

 ‘Hoe komt dat dan?’

 ‘Ik voel niet voor hem wat ik voor hem zou moeten voelen,’ zei ze naar waarheid. ‘We kunnen aardig met elkaar overweg en we kennen elkaar goed. Ik dacht dat dat wel genoeg zou zijn. Maar dat is het niet. Hij, eh, nou ja...’

 ‘Je bedoelt dat je hart niet sneller gaat kloppen als je hem ziet?

 Ze knikte. ‘Ik mag hem graag, weet u. Maar ik ben er nu achter dat ik nooit...’ Ze aarzelde even en vervolgde toen openhartig: ‘ik zou nooit met Len naar bed kunnen. Daarvoor moet je echt van iemand houden en naar iemand verlangen, en dat moet wederkerig zijn.’ Ze dronk haar kopje leeg en glimlachte weemoedig. ‘Ik snap niet dat ik u zoiets zomaar vertel. Oma Beadle zou er vast aanstoot aan nemen.’

 ‘Blijkbaar beschouw je mij als een soort biechtvader, en waarom ook niet? Lieve kind, ik ben blij dat je zo openhartig tegen me durft te zijn.’

 ‘Ja, maar toch is het vreemd, oom John.’

 ‘Niet zo vreemd als je nu nog zou denken.’ Hester keek hem vragend aan, maar hij bracht haar van haar a propos af door te zeggen: ‘Je bent begonnen na te denken sinds je Lyle hebt ontmoet, hè? Misschien heb je er spijt van dat je Len hebt uitgenodigd voor de picknick, maar toch heb je daar goed aan gedaan. Ik had er al zo’n idee van dat je de ogen wel zouden opengaan als je ze samen zag.’

 ‘Ja, misschien wel. Het is net of Len er helemaal niet meer toe doet. Maar van Lyle krijg ik een punthoofd!’ Hulpeloos keek ze hem aan.

 ‘Ben je verliefd op hem?’

 ‘Nee!’ Met een klap zette ze haar lege kopje neer. ‘Ach, ik weet het ook niet. Lichamelijk oefent hij een grote aantrekkingskracht op me uit. Maar zo is hij nu eenmaal met vrouwen, dat hebt u zelf gezegd. Ik ben nogal naïef vergeleken met het soort vrouwen waaraan hij gewend is, dus waarschijnlijk denkt hij dat hij met mij zijn gang wel kan gaan, nu hij toch hier is.’

 ‘Ik weet zeker dat je het mis hebt, Hester,’ zei John Page. ‘Lyle zou onze gastvrijheid nooit op zo’n gemene manier misbruiken.’

 Dat had je gedacht, ging het door haar heen. in elk geval ben ik niet van plan het er op aan te laten komen met hem,’ zei ze heftig. John nam haar bezorgd op. ‘Als je er goed over nadenkt, is het volkomen idioot!’ riep ze uit. ‘Neem nu Len. Ik ken hem mijn hele leven al, we hebben dezelfde achtergrond dus er zou geen vuiltje aan de lucht zijn, alleen wordt het niets. En Lyle heb ik amper ontmoet, ik vind hem niet eens aardig, en toch windt hij me op. Onvoorstelbaar!’

 ‘Dat heb je vaak met een plotselinge, hevige aantrekkingskracht. Waarom heb je je meteen tegen Lyle gekant zonder de zaak de kans te geven zich geleidelijk aan te ontwikkelen?’

 ‘Omdat het toch niets wordt, oom John. Lyle stelt niet werkelijk belang in mij. O, hij doet wel net alsof, omdat hij op het ogenblik toch niets anders om handen heeft, maar ik weiger toe te geven aan gevoelens die nooit meer om het lijf zullen hebben dan een tijdelijke verliefdheid.’

 ‘Hoe weet je dat nu?’ Hij zette zijn lege kopje op het dienblad en zei vriendelijk: ‘Jullie hebben geen van beiden de kans gehad elkaar te leren kennen, met elkaar te praten en er achter te komen wat de ander er voor ideeën op nahoudt. Tot dusver zijn er te veel conflicten en spanningen geweest. Maar verlangen en afkeer zijn in elk geval positieve reacties, en meestal zijn ze de uitdrukking van ingewikkelder emoties dan je op het eerste gezicht zou zeggen. Jij zult nooit onverschillig staan tegenover Lyle, en Lyle is verre van onverschillig jegens jou, voor zover ik hem ken.’ Hij glimlachte. ‘Breng toch eens wat meer tijd door in Lyle’s gezelschap als hij terugkomt, Hester. Ondanks die reputatie van hem zal hij je geen haar krenken, geloof me, kind. Het is een fijne vent, veel redelijker, attenter en betrouwbaarder dan jij denkt. Hoe beter je hem kent, hoe meer je op hem gesteld zult raken.’

 Verbaasd zei Hester: ‘Oom John, ik geloof waarachtig dat u ons aan elkaar probeert te koppelen!’

 ‘Inderdaad,’ gaf hij toe, ‘dat kan ik niet ontkennen. Het lijkt me een goed idee als jullie een paar zouden worden. Lyle zou goed voor je zorgen en je een leven schenken dat de moeite waard was, vol nieuwe, boeiende zaken die je nog niet kende. En een trouw, praktisch en liefhebbend meisje als jij zou hem de toewijding en het houvast kunnen bieden die hij nodig heeft.’ Even zweeg hij.

 ‘Jammer dat ik jullie niet tot een huwelijk kan dwingen,’ zei hij toen klagelijk.

 ‘Toe nu, oom John...’ Ze boog zich naar hem over. Natuurlijk was het een grapje van hem, maar opeens was ze daar niet meer zo zeker van. ‘U zegt toch niets tegen Lyle, hè? Ik heb maar zitten kletsen en dingen gezegd waar ik zelf nog niet eens helemaal zeker van ben, en als Lyle er achter kwam dat ik...’

 Ze zweeg onder zijn koele blik. Ze ging weer zitten en mompelde: ‘Neemt u me niet kwalijk.’

 Zijn gezicht klaarde meteen weer op. ‘Je confidenties zijn veilig bij mij, kind. Als je ooit advies nodig hebt of je hart wilt uitstorten, dan weet je waar je terecht kunt.’

 ‘O, dat weet ik ook wel, hoor,’ zei ze hartelijk. ‘Dank u wel dat u naar me hebt willen luisteren...’ Ze stond op en pakte het dienblad. ‘Het is zo’n mooie, zonnige dag dat ik de was maar even buiten hang. O ja, ik heb uw overhemden ook gewassen, die strijk ik na het middageten.’

 ‘Hester, Hester,’ zei hij hoofdschuddend, ‘mijn was zou toch naar de wasserij gaan? Jij hebt het al druk genoeg.’

 ‘Daar strijken ze de overhemden nooit netjes, oom John,’ zei ze luchtig en liep naar de keuken, zonder te merken hoe liefdevol hij haar nakeek.

 Die maandag vroeg Len haar ten huwelijk, tot Hesters grote ontsteltenis. Ze had wel gemerkt dat hij die ochtend in de loods een paar keer somber haar kant had opgekeken. Kort voor de middagpauze kwam hij naar haar toe en nodigde haar kortaf uit met hem te gaan lunchen in een Italiaans eethuisje waar ze wel eens vaker waren geweest. Toen ze er heen liepen, was hij nog steeds erg zwijgzaam. Krachtig greep hij haar bij de arm om haar snel mee naar de overkant te nemen bij de verkeerslichten. Het eethuisje was tamelijk vol en ze moesten zich een weg naar achteren banen om nog een tafeltje te bemachtigen.

 Hester had verwacht een preek te moeten aanhoren over de picknick, over het feit dat de kinderen zo ongezeglijk waren geweest en zijn kleren er zo uit hadden gezien nadat hij in een boom was geklommen om de vlieger te redden. Om nog maar te zwijgen over het feit dat zij maar wat had rondgehangen met Lyle Iden terwijl ze hem juist had moeten helpen. Maar in plaats van dat alles bestelde Len de maaltijd en overrompelde haar toen volkomen door plechtig te verklaren: ‘Het wordt hoog tijd dat we eens over de toekomst praten, Hester. Moeder vindt ook dat het hoog tijd wordt dat ik een gezin sticht. De oude Timms gaat aan het eind van het jaar met pensioen en het is een uitgemaakte zaak dat ik chef word. We kunnen ons nu verloven en dan in januari trouwen, als ik de boel overneem. Wat vind jij er van?’

 Hester moest zich beheersen om niet te gaan giechelen. De afgelopen paar jaar had ze af en toe geprobeerd zich voor te stellen dat Len haar een aanzoek zou doen. Wild romantisch zou het niet zijn, daar was Len de man niet naar, maar ze had toch wel vagelijk gedacht dat hij haar zou vragen terwijl ze dansten in een chique hotel, of in zijn auto zaten ergens op een landweggetje in de maneschijn, met zachte sfeermuziek op de achtergrond. Het was nooit bij haar opgekomen dat hij het hier zou doen, te midden van het lawaai van harde stemmen, het gekletter van vorken en messen en de geur van pizza! En zeker niet in de stemming waarin ze nu verkeerde.

 ‘O, Len!’ fluisterde ze en week achteruit toen de ober hun borden voor hen neerzette. Wat moest ze nu in vredesnaam beginnen?

 Het ergerde haar niet alleen dat hij er het verkeerde ogenblik voor had uitgekozen, maar vooral dat hij er nu opeens mee voor de dag kwam, nu Lyle op het toneel was verschenen. Zelf was hij op zijn behoedzame manier wel degelijk verliefd op haar, maar hij had zich verder weinig aan haar gelegen laten liggen, en het was eerder hebberigheid dan hartstocht die hem er nu toe bracht te proberen de eerste de beste rivaal meteen een slag voor te zijn.

 Ten onrechte zag hij Hesters uitroep aan voor een kreet van verbazing en vreugde en viel met smaak aan op zijn pizza, terwijl hij zelfverzekerd doorpraatte over de opslag die hij kon verwachten en de plannen die hij en zijn moeder hadden besproken om een deel van zijn huis te verbouwen tot een afzonderlijke woning voor haar. Hester at versuft door en wachtte het geschikte ogenblik af om hem vriendelijk aan het verstand te brengen dat de zaak niet doorging.

 Sedert haar gesprek met John had ze haar evenwicht hervonden. Het scheen geholpen te hebben dat ze haar gevoelens onder woorden had gebracht; nu had ze ze tenminste erkend en aanvaard. Ze was verliefd op Lyle. Met Len zou ze nooit kunnen trouwen. Met Lyle ook niet trouwens, omdat ze er aan kapot zou gaan als hij achter andere vrouwen aanging. Al met al was het niet bepaald een rooskleurig toekomstbeeld, maar ze was bereid er het beste van te maken.

 Na een poosje drong het tot haar door dat Len zat te praten over een uitstekende kostschool, waar Tom het grootste deel van het jaar onder de pannen zou zijn. Het schoolgeld dacht hij te betalen van de opbrengst van het huisje. En dan was er vast nog genoeg over om oma Beadle in een bejaardenhuis onder te brengen; huisjes op het platteland brachten de laatste tijd enorme sommen op. Ze zouden het gemakkelijk van de hand kunnen doen.

 Tot dat ogenblik was de fijngevoelige Hester geneigd geweest hem heel voorzichtig de bons te geven, zonder zijn trots en zijn gevoel van eigenwaarde te krenken. Maar de eigenmachtige manier waarop hij bezig was zich in één klap te ontdoen van het huisje, van Tom en van oma Beadle ergerde haar mateloos.

 ‘Len, houd op!’ Ze legde haar mes en vork neer en duwde haar bord van zich af. ‘Het heeft geen zin hiermee door te gaan. Het spijt me dat ik je zolang heb laten doorpraten, maar ik zat een manier te bedenken waarop ik je gevoelens kon sparen.’ Ze keek hem aan en zei recht op de man af: ik hoop dat we vrienden zullen blijven, Len, maar ik kan niet met je trouwen.’

 Zijn gezicht was een studie waard. Eerst keek hij haar terneergeslagen aan, vervolgens ongelovig, en ten slotte staarde hij woedend naar haar strakke gezichtje. ‘Vanwege de jongen en die oude vrouw soms? Doe niet zo mal, Hester.’

 ‘Mag ik je verzoeken niet over mijn broertje en oma Beadle te praten of het om oude meubels gaat, die ergens opgeslagen moeten worden? Maar dat is het enige niet. Ik heb eens goed nagedacht en ik ben er nu achter dat ik niet kan trouwen als er geen liefde aan te pas komt.’

 ‘Liefde?’ zei hij schamper. ‘Of bedoel je soms geld? Zit je soms achter die rijke playboy aan?’ Hester was ontzet. ‘Zondag had ik het door! We konden altijd prima met elkaar opschieten tot die rokkenjager kwam opdagen en je je van alles in je hoofd ging halen. Maak jezelf maar niets wijs, die trouwt toch niet met je, stomme koe dat je bent!’

 Was het werkelijk Len die dat zei? Hester voelde zich misselijk worden. Zo onbeschoft was hij nog nooit tegen haar geweest. Plotseling snakte ze naar frisse lucht. De mensen begonnen trouwens al naar hen te kijken.

 Met moeite bracht ze er uit: ‘Wat je ook denkt, in elk geval trouw ik niet met je, Len.’

 ‘Als je maar niet blèrend bij me terug komt, als hij misbruik van je heeft gemaakt en je dan de bons geeft.’

 Ze stond op. ‘Laten we vergeten dat dit gesprek ooit heeft plaatsgevonden. Ik ga weg...’

 ‘Ga maar,’ snauwde hij, ‘als je alles wat ik je te bieden heb niet naar waarde weet te schatten, dan ga je maar!’

 ‘Ik betaal voor mijn eigen lunch.’ Ze strompelde tussen de tafeltjes door, betaalde aan de kassa en merkte dat haar handen trilden. Haastig liep ze naar buiten en terug naar de loods. De ruzie had niet lang geduurd maar haar hevig aangegrepen, en ze had het gevoel alsof er aan een heel hoofdstuk uit haar leven een eind was gekomen in dat groezelige eethuisje. Len zou het haar nooit vergeven dat ze hem de kous op de kop had gegeven toen hij eenmaal zover was dat hij haar ten huwelijk vroeg, en zij zou nooit vergeten hoe boosaardig en onbeschoft hij tegen haar tekeer was gegaan.

 Hester stortte haar hart uit bij John Page. Eerst moest hij er om lachen, maar toen hij zag hoe verdrietig ze was over het einde van een oude vriendschap zei hij opbeurend: ‘Wees blij, kind. Stel je voor dat je zijn onaangename kanten pas had ontdekt nadat je met hem was getrouwd. Maakt hij je het leven zuur op de zaak?’

 ‘In zekere zin wel. Meestal negeert hij me, maar hij zeurt over iedere kleinigheid. Ik denk wel dat ik er best kan blijven werken tot het eind van het jaar,’ zei ze bezorgd, ‘maar als hij nog steeds wraakzuchtig is als hij chef wordt, moet ik wel naar iets anders uit zien.’

 ‘Ach, dat komt allemaal wel goed,’ zei hij achteloos. Hij had goed praten, dacht Hester met een zucht. ‘Kop op,’ zei hij opgewekt. ‘Morgen komt Lyle terug, en zelf hoop ik over een week of twee goed nieuws te ontvangen, dat misschien voor ons allemaal een paar problemen oplost.’

 ‘Welke problemen bedoelt u?’

 ‘O, James Prendergast heeft een interessante, eh, mogelijkheid voor me onderzocht.’ Ze moest wel lachen omdat het zo ondeugend klonk, opgelucht dat het niet iets met Lyle te maken had. ‘Als het wat wordt,’ zei hij, ‘dan gaan we alsnog uit eten om het te vieren, in het Stationshotel.’

 ‘Wat geheimzinnig allemaal,’ zei ze en grinnikte. ‘Maar we kunnen het beter hier vieren. Ik kan best iets bijzonders klaarmaken. Het Stationshotel is zo deftig, en ik heb niets om aan te trekken.’

 Hij fronste de wenkbrauwen. ‘Bedoel je echt dat je alleen van die oude spijkerbroeken en bloesjes hebt en die katoenen jurk die je af en toe aanhebt? Was dat soms de reden waarom je die uitnodiging van Lyle hebt afgeslagen?’

 ‘Natuurlijk niet. Ik heb twee mooie jurken, die ik wel eens draag... die ik droeg als ik met Len uitging, maar ze zijn niet bepaald nieuw en voor een officiële gelegenheid zijn ze niet geschikt.’

 ‘Daar moeten we dan wat aan doen. Je rijdt met me naar Northdene, of liever naar Brighton, en schaft je een behoorlijke garderobe aan.’

 Hester schoot in de lach. ‘Lieve hemel, daar heb ik helemaal geen geld voor.’

 ‘Ja maar, lieve kind, ik wel.’

 Ze werd vuurrood en staarde hem sprakeloos aan. Toen zei ze hooghartig: ik wilde dat ik niet altijd mijn mond voorbij praatte. Dank u wel voor het aanbod, maar het was geen stille wenk van me en ik kan het onmogelijk aannemen.’

 ‘Doe niet zo belachelijk!’ zei hij ongeduldig, ik ken je langzamerhand goed genoeg om te weten dat het niet je bedoeling was mij nieuwe kleren af te zetten. Ik had gehoopt dat jij mij goed genoeg kende om mijn bedoelingen niet verkeerd op te vatten. Het zit me dwars dat je jezelf al die opschik ontzegt waar andere meisjes wel van genieten. Ik stelde het gewoon voor alsof je mijn eigen... alsof je een familielid van me was.’

 Meteen had ze er spijt van dat ze zijn edelmoedige aanbod zo koel had afgewezen; hij bedoelde het werkelijk goed, en het was niet aardig van haar. Maar niettemin kon ze zijn aanbod niet aanvaarden.

 ‘Ik ben u echt dankbaar voor het feit dat u zo edelmoedig bent, oom John, ook al kan ik niet op uw aanbod ingaan,’ zei ze berouwvol. ik krijg nog geld van Mr. Brown voor de boeken die ik af heb, en dan koop ik een lap en naai een fatsoenlijke jurk voor mezelf, wat zegt u daarvan?’ De kuiltjes waren weer terug in haar wangen. ‘En natuurlijk bestaat er altijd kans dat ik een mooie opdracht krijg om een speciale boekband te maken. Dan geef ik al dat geld uit aan opschik, alleen om u een plezier te doen.’

 Peinzend nam John haar op, toen zei hij opgewekt: ‘Geweldig!’ Minzaam begon hij haar uit te horen over de techniek en de gereedschappen die ze gebruikte bij het boekbinden, een onderwerp waarover ze het niet meer hadden gehad sedert ze hem haar dierbare banden uit de boekenkast had laten zien. Toen Hester hem verliet, kon haar de ruzie met Len al helemaal niet meer schelen. Ze was blij dat John begrip had voor haar liefde voor het vak en dacht na over de jurk die ze zou maken, en die natuurlijk in de smaak moest vallen bij John... en bij Lyle.

 De dagen daarna zat ze op hete kolen. Ze zag er tegen op Lyle weer te ontmoeten, hoewel ze er tegelijkertijd naar verlangde. Hij was terug; zoveel was wel duidelijk, maar ze had nog geen glimp van hem opgevangen.

 Meestal kwam hij halverwege de ochtend en was al weer vertrokken wanneer zij terugkwam van haar werk. Maar het gras in de tuin was gemaaid, de schutting was gerepareerd en de heg gesnoeid. Het hek piepte niet langer en zag er blinkend wit uit onder een nieuwe laag verf. Lyle was er blijkbaar op uit hun ‘rustieke optrekje’ te verfraaien dacht ze zuur, en verbaasde er zich over hoeveel werk hij had weten te verzetten tussen de zomerse buien, die het Engelse weer zo kenmerken, door.

 Oma Beadle zong zijn lof en de jongens hadden voortdurend de mond vol van hem. Elke dag haastte Hester zich naar huis in de hoop dat hij er nog zou zijn, maar langzamerhand begon ze zich te ergeren en naar hem te verlangen, vooral omdat ze niets anders te horen kreeg dan Lyle dit en Lyle dat. Ten slotte stond het huilen haar nader dan het lachen.

 ‘Ik zou hem wel eens willen bedanken voor alles wat hij doet,’ zei ze op een avond verlegen tegen John.

 ‘Hij doet het voor zijn plezier,’ zei die achteloos. ‘Lyle zet meteen zijn schouders onder elk karwei dat gebeuren moet. Hij kan nooit lang stilzitten, ook niet als hij vakantie heeft.’

 Tegen het eind van de week lukte het Hester haar bloemen heel vroeg in de namiddag te bezorgen en roekeloos reed ze terug naar huis, vervuld van koortsachtige verwachting. Eindelijk, eindelijk stond de Jaguar voor het hek! Haar hart begon wild te kloppen van vreugde, maar ze dwong zich er toe kalm aan te doen, de bestelwagen af te sluiten en bedaard naar de keuken te lopen om daar haar windjack uit te trekken. Je kon zien dat iedereen juist thee had gedronken. John zat lui in de leunstoel bij de haard met een spinnende Voddebaal op schoot. Oma Beadle zette net een pot verse thee.

 ‘Hallo,’ zei Hester gemaakt vrolijk. ‘Ik zag de Jaguar buiten staan. Is Lyle soms met de jongens naar de brink?’ Zou ze dan nooit de kans krijgen een woord met hem te wisselen?

 John nam haar scherp op. ‘Nee, Tom is met Minty naar de boerderij om naar een nest jonge hondjes te kijken. Ik heb hem gezegd dat het mocht, maar dat hij om zes uur thuis moest zijn. Lyle is voor, bezig met de klimrozen.’

 Voor oma Beadle haar een kopje thee kon aanbieden, mompelde Hester: ‘Neem me niet kwalijk,’ en holde de voortuin in. Ze ging langzamer lopen toen ze bij de voet van de ladder kwam, waar Lyle bovenop stond met de rug naar haar toe, terwijl hij zorgvuldig de zware, bloeiende jonge takken opbond aan het oude latwerk aan de muur. Ze bleef roerloos staan en staarde naar zijn hoofd, naar de spieren die bewogen onder de gebruinde, naakte huid van zijn rug en armen, naar zijn gespierde dijen in de strak zittende spijkerbroek. Hadden al zijn vrouwen dat gevoel... dat pijnlijke verlangen hem te zien en aan te raken... de behoefte zich lichamelijk en geestelijk geheel en al aan hem te geven en aan niemand anders, voor de rest van hun leven? Zou ze dat gevoel ooit weer kwijtraken?

 Gespannen riep ze hem bij de naam, maar het klonk nogal gebiedend.

 Hij draaide zich om op de ladder en zijn gezicht verstrakte. Hij staarde met een vijandig gezicht op haar neer. Toen kwam hij langzaam naar beneden, wierp een schaar en een kluwen bindtouw in het gras, raapte zijn blauwe overhemd op en schoot het aan. En dat alles zonder een woord te zeggen. Wijdbeens, met de handen in de zakken, nam Lyle haar op, een en al koele onverschilligheid.

 Hester voelde haar knieën knikken en haar hart bonzen. Maar ze bleef staan waar ze stond, ofschoon ze hem niet aankeek. Ten slotte werd de spanning haar echter te veel. Ze wierp het hoofd in de nek en keek op, recht in zijn onverzoenlijke gezicht.

 ‘Lyle, als je me soms hebt ontweken vanwege onze ruzie tijdens die picknick, dan bied ik je mijn verontschuldigingen aan. Dat had ik wel eerder willen doen, maar je was er nooit als ik thuiskwam...’

 Even fonkelden zijn ogen, maar koel zei hij uiteindelijk: ‘Heb je me gemist, Miss Piper? Ondanks mijn verschrikkelijk aanmatigende, ergerlijke gedrag?’

 ‘Houd alsjeblieft op, Lyle,’ vroeg ze smekend. ‘Ik weet best dat het gemeen van me was om dat te zeggen, maar zoals gewoonlijk liep je weer weg voor ik de zaak recht kon zetten. Bovendien had je het er zelf naar gemaakt met je avances.’

 ‘Lieve hemel, is het nooit bij je opgekomen dat ik je wel eens werkelijk aantrekkelijk zou kunnen vinden? Dat ik het meende? Ik wilde je kussen. Is dat zo gek? Dan ben ik voor één keer in mijn leven eens volkomen oprecht, en dan wijs jij me vol afschuw af. Tenslotte heeft een man ook zijn trots.’

 ‘Hoe kon ik dat nu weten? Trouwens, ik kon je toch onmogelijk zonder meer je gang laten gaan.’

 ‘Dat dacht ik al.’ Hij begon zijn overhemd dicht te knopen. ‘Of je bent frigide, Hester, of je bent Len Simpson zo trouw dat je niet meer van het rechte pad wilt afwijken.’

 ‘Nietwaar! Ik ben Len niet trouw... Ik ben zelfs niet verliefd op hem.’

 ‘O nee? Maar je trouwt wel met hem, omdat hij je kan beschermen tegen gevaarlijke buitenstaanders. Ik beklaag die arme stakker als hij voortdurend zijn handen thuis moet houden. Zoiets zou ik nooit nemen.’

 ‘En frigide ben ik ook niet!’ zei ze kortaf.

 ‘Alleen heeft nog niemand je mogen aanraken, en dat zal ook wel zo blijven.’

 ‘Wat kun jij toch sarcastisch zijn, Lyle.’ Ze wendde het hoofd af en slikte de tranen in. Toen vervolgde ze met onvaste stem: ‘Goed, dat was het dan. Bedankt dat je de tuin in orde hebt gebracht en het hek. Nu moet ik naar binnen.’

 Hoe had ze toch ooit van zijn leven zo verliefd op hem kunnen worden? En wat had ze eigenlijk verwacht? Een verzoening soms? Lyle was immers veel te trots en te cynisch om nu nog om haar te geven? Ze leek wel niet goed wijs om hem zo na te lopen. ‘Hester!’ riep hij opeens.

 Ze bleef staan, met haar rug naar hem toe. Ze voelde dat hij haar achterna kwam.

 ‘Hester, wat wil je nu in vredesnaam dat ik doen zal? Ik maak je altijd van streek als we bij elkaar zijn, daarom ben ik bij je uit de buurt gebleven. Zal ik teruggaan naar Londen? Wil je dat soms?’ Ze kon geen woord uitbrengen en ten slotte zei hij bars: ‘Zeg dan wat! Maar loop niet in tranen bij me weg.’ Hij legde de handen op haar schouders. ‘Ik heb je nog nooit zien huilen. Daar kan ik echt niet tegen, hoor.’

 Ze huiverde onder zijn aanraking. Ruw draaide hij haar om. ‘Hester,’ zei hij nors, ‘ik deug niet voor jou. Dat weet jij net zo goed als ik.’

 ‘Ik weet alleen hoe ik me nu voel...’ fluisterde ze.

 Hij schudde haar door elkaar. ‘Platonische vriendschap is niets voor ons. Dat moet je toch inzien?’

 Zijn goudbruine ogen waren nu heel donker, terwijl hij naar haar bleke, verdrietige gezichtje staarde. Hester sloot de ogen; ze wist absoluut niet wat ze moest zeggen. Lyle vloekte en trok haar met een ruk in zijn armen. Toen sloot zijn mond zich over de hare.

 Eerst kuste hij haar zo heftig dat ze verstrakte. Hij merkte dat en zijn greep verslapte. Vervolgens begon hij haar teder te kussen, tot ze zijn kus beantwoordde. ‘Lyle...’ fluisterde ze. ‘Lyle...’

 Het duurde een hele tijd voor hij haar losliet. Ze staarden elkaar wazig aan, toen zei hij zacht: ‘Kijk toch niet zo tragisch, lieveling.’

 ‘O Lyle,’ stamelde ze, ‘ik denk niet dat ik het kan verdragen als je weggaat, maar als je blijft... Lyle... ik ben bang.’

 ‘Misschien vertrouw ik mezelf ook wel niet,’ gaf Lyle toe, ‘maar ik beloof je dat ik je nergens tegen je zin toe zal dwingen. Maar maak het me niet te moeilijk, wil je?’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik heb een zakendiner in Brighton, dus ik moet weg. Maar ik was liever hier gebleven.’

 Hester liep hem zwijgend na tot aan het hek. Hij scheen te aarzelen, toen streelde hij haar vluchtig over de wang. ‘We hebben tijd nodig om na te denken en te praten. Tot morgen dan maar?’ Ze knikte en keek hem zwijgend na toen hij wegreed.

 Versuft maar wel opgelucht raapte ze de schaar en het bindtouw op uit het gras en liep langzaam het huis binnen. Haar hart was onrustig; zou alles zich nu ten goede keren?
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 Hester had het gevoel alsof van nu af aan elke dag de zon scheen. Ze was vrolijk en opgewekt, werkte hard zoals altijd en deed zingend de huishoudelijke karweitjes. Ze zag er stralend uit en oma Beadle en John Page zagen het met voldoening aan. Ze zeiden er echter niets van.

 Toch had Hester het gevoel dat haar geluk niet kon blijven duren. Binnenkort moest Lyle terug naar Londen, en de verstandhouding tussen hen was zo onzeker dat ze van de ene dag in de andere leefde. Hoewel ze haar vakantie had willen opnemen als John weer weg was, besloot ze nu maar vrij te vragen. Len stemde er met tegenzin mee in en liet doorschemeren dat ze haar baan binnenkort waarschijnlijk wel zou kwijtraken. Dat had ze echter al zien aankomen. Ze besloot er maar niet over na te denken en te genieten van de tijd die ze met Lyle kon doorbrengen.

 Het weekend nadat Lyle haar had gekust waren ze nauwelijks een ogenblik alleen, en misschien was dat ook maar beter vond Hester. Ze was erg verlegen in zijn aanwezigheid.

 Lyle voelde wel dat haar ongewone verlegenheid en haar pogingen een opgewekte indruk te maken, voortkwamen uit schuwheid en deed zijn best iets van de spanning weg te nemen. Toen ze voor het eerst naast hem in de Jaguar zat en antwoord gaf op zijn vragen over het landschap waar ze doorreden, voelde ze zich nogal gepikeerd omdat hij zo gereserveerd deed. Ze vroeg zich af of ze het soms had gedroomd, dat hij haar in zijn armen nam. De dagen daarna praatte hij over van alles en nog wat, en begon haar af en toe iets over zijn eigen leven te vertellen, zo geestig, dat ze het uitschaterde. Langzamerhand begon ze zelf ook weer openhartig te praten, zonder zich bewust te zijn van haar eigen charme en de zelfbeheersing die Lyle Iden zichzelf moest opleggen wanneer hij in haar gezelschap verkeerde.

 Voor ze er erg in had, merkte ze dat ze nu toch het soort vriendschappelijke omgang hadden bereikt dat zij had gewild, en waarvan Lyle had gezegd dat zoiets voor hen onmogelijk was. Ze kon hem nu aanraken, zich tegen hem aanvlijen en zich door hem laten kussen en had daar voorlopig genoeg aan. Zij wel.

 Af en toe reden ze naar Brighton, wandelden daar langs de strandboulevard en genoten van wat er allemaal te zien was.

 Ze bezochten ook het oude marktstadje Lewes, dat op een steile heuvel was gebouwd, waar bovenop een kasteel prijkte; ook de middeleeuws aandoende straten met kinderkopjes in Rye, vroeger berucht om zijn smokkelaars. Daar ontdekte Hester een antiquariaat in een prachtig vakwerkhuis. Lyle liet haar rustig haar gang gaan te midden van de mooie oude boeken. Hij keek toe terwijl zij ze behoedzaam in haar handen nam en bekeek.

 Die boeken deden Hester denken aan haar eigen kleine verzameling en aan die eigenaardige aanval die John weken geleden had gehad. Toen ze naar huis reden besloot ze Lyle op de man af te vragen hoe dat eigenlijk zat met die ziekte van John. Toen Lyle stopte voor een dorpscafé en voorstelde dat ze daar een hapje zouden eten, leek haar dat een uitstekende gelegenheid er over te beginnen. Lyle kwam met een dienblad met brood en kaas en tomaten.

 ‘Waar denk je aan?’ vroeg hij.

 Hester kon eerst geen woord uitbrengen, want hij zat vlak naast haar op de ouderwetse bank en de aanraking van zijn arm en dij brachten haar nogal van haar stuk. Ze bloosde en hoopte maar dat hij het niet zou merken.

 Terwijl ze een stuk kaas afsneed zei ze: ‘Ik dacht aan oom John.’

 ‘Hoezo ?’ Lyle nam een hap van een enorme pil brood met kaas.

 'Toen hij bij ons kwam, had ik het gevoel dat hij niet alleen ziek was, maar ook enigszins overspannen. Maar op een dag, toen ik hem de banden van Jonas liet zien, die op de plank in de zitkamer staan, kwam opeens de ommekeer. Ik weet niet hoe ik het anders moet uitdrukken. Ik dacht dat hij pijn had en wilde de dokter laten komen, maar dat wilde hij niet hebben, en na een paar minuten was hij weer helemaal in orde. Daarna is zijn genezing erg snel gegaan, dat heb je zelf ook wel gemerkt. Lyle, ik weet zeker dat het niet iets lichamelijks was. Het leek net of er hem al die tijd iets had dwarsgezeten, en of hij er opeens vrede mee had.’ Ze aarzelde. ‘Lyle, wat heeft hem eigenlijk gemankeerd?’

 ‘Heeft John je dan niets verteld?’

 ‘Nee, hij heeft het er nooit over gehad en wij wilden er hem liever niet naar vragen.’

 Lyle zweeg een poosje. Toen zei hij: ‘Hij is neergeschoten.’ ‘Neergeschoten?’ vroeg Hester geschrokken.

 Lyle legde zijn mes en zijn brood neer. ‘Schrik daar nu maar niet van, lieveling. Ik weet wel dat jij nooit van nabij geweld hebt meegemaakt. Maar in andere delen van de wereld is het iets dat elke dag voorkomt. John en ik gingen per vliegtuig naar Esperanza, een van die kleine staatjes in Midden-Amerika, in het begin van dit jaar. We waren in de hoofdstad, San Luis, om te onderhandelen over een weg dwars door het oerwoud. Ik was die ochtend naar een vergadering, en John had een afspraak met de minister in kwestie. Hij liep de trap op van het gouvernementsgebouw en wilde net naar binnen gaan, toen een groepje guerrilla’s van het nationale bevrijdingsfront het gebouw bestormde met handgranaten en machinepistolen. Hij kreeg een kogel door zijn schouder en viel met zijn hoofd tegen de deur. Iemand sleepte hem een zijvertrek binnen, een paar seconden voor er in de deuropening een granaat ontplofte.’

 ‘Lieve hemel,’ fluisterde Hester, ‘nu herinner ik het me. Het stond in de krant. Ging het niet om die dictator, generaal Tello?’ ‘Ja, ze dachten dat hij in het gebouw was, maar hij was nog in het fort, twee kilometer verderop, bewaakt door troepen. Toen hebben de guerrilla’s het gebouw bezet en de mensen die zich binnen bevonden als gijzelaars gebruikt. Maar goed, John werd nog op tijd gered, hij is er nu tamelijk goed aan toe en alles is voorbij,’

 besloot hij laconiek, en at verder alsof er niets aan de hand was.

 Maar Hester pakte hem bij de arm. ‘Hoe werd hij dan gered?’ Toen begon het haar te dagen. ‘Jij hebt er hem uitgehaald, dat bedoelde oom John zeker. Hij zei dat je hem het leven had gered. Vertel op!’

 Hij haalde de schouders op. ‘Ik was de enige die rechtstreeks met hem te maken had. De diplomatieke betrekkingen waren verbroken; de Britse consul kwam handen te kort.’

 ‘En toen? Vertel het me nu!’

 Effen zei hij: ‘Ik maakte dat ik op Central Square kwam. Eerst kon ik er maar niet achter komen of John dood was of nog leefde, en als hij nog leefde, hoe ernstig hij dan gewond was. De guerrillaleider, Castelón, had per telefoon de vrijlating van politieke gevangenen geëist, plus een vliegtuig om ze naar Cuba te brengen en een bus om hem en zijn mannen en de gijzelaars naar het vliegveld te rijden. De hele dag werd er onderhandeld via de ambassadeur van Panama. De consul en ik kwamen er achter dat er geen Engelsman bij de gijzelaars was die bij elkaar waren gedreven in de raadskamer op de eerste verdieping.’

 ‘Maar hoe kwam je er dan achter waar hij was en dat hij nog leefde?’

 ‘Op dat moment dacht ik dat John dood was. Er kwamen berichten binnen van demonstraties en straatgevechten. Onze consul was druk bezig Engelse burgers op te sporen en die naar het consulaat te dirigeren, waar ze betrekkelijk veilig zouden zijn. Hij kreeg gedaan dat er een vliegtuig uit Brits Honduras zou komen om de vrouwen en kinderen het land uit te brengen, via een vliegveldje ergens in het noorden. Ik wilde per se Johns lichaam aan boord van dat vliegtuig zien te krijgen. Tegen de avond eisten de guerrilla’s eten en drinken, en ik heb een van de mannen die dat naar binnen moesten brengen omgekocht om uit te zoeken waar ze de Engelsman hadden gelaten. Die vertelde me dat hij vlakbij de ingang het lichaam van een man had zien liggen, die daar blijkbaar voor dood was achtergelaten. Hij had Johns kleren herkend en zijn kale hoofd, maar ze werden voortgedreven door mannen met machinepistolen, en hij was zo bang geweest dat hij niets durfde te vragen en zo snel mogelijk weer naar buiten was gegaan.’

 Hester was bleek geworden en keek hem met grote ogen aan. Hij legde zijn hand over de hare. ‘Ik had het gewoon niet meer, en toen de wachtposten zaten te eten, heb ik mijn kans waargenomen. Door middel van omkoperij en met meer geluk dan wijsheid lukte het me in het aangrenzende gebouw te komen, en vandaar in een steegje. Ik kon John door het raam zien liggen. Het heeft me nog heel wat moeite gekost dat venster te forceren, maar toen had ik hem ook snel in het andere gebouw. Het moet iets vreselijks voor hem zijn geweest om als een zak aardappelen behandeld te worden, maar lieve hemel, wat was ik blij dat ik hem levend aantrof. Negen uur had hij daar gelegen zonder medische verzorging!’

 Hij zweeg abrupt. ‘En toen?’ vroeg Hester zacht.

 ‘Ik heb een auto gegapt en ben ermee naar het vliegveldje gereden. John had veel bloed verloren en was heel zwak; hij had bovendien een hersenschudding. We hebben hem per vliegtuig naar Belize gebracht, en daar heeft een legerchirurg hem zover opgelapt dat hij de vlucht naar Londen heeft overleefd, maar hij heeft wel een paar dagen in levensgevaar verkeerd.’

 ‘Geen wonder dat hij er niet over wilde praten,’ zei Hester.

 ‘Ik denk dat hij er over gezwegen heeft om jou en oma Beadle te sparen, en niet omdat hij er zelf niet tegen kon. Hij heeft al zoveel meegemaakt.’

 ‘Is hij dan wel eens eerder zwaar gewond geweest?’

 ‘We hebben wel ongelukken meegemaakt en behoorlijk in het nauw gezeten, maar dit was wel het ergste wat hem was overkomen. Bovendien is hij niet meer zo jong. Daarom stond ik er op dat hij lange tijd rust zou nemen en onder dokters controle zou blijven. Ik maakte me zorgen over hem. Daarom was ik ook zo nijdig toen ik terugkwam en merkte dat hij zijn eigen gang was gegaan en bij jou was ingetrokken! Maar nu ben ik er blij om,’ liet hij er zacht op volgen en drukte haar even dicht tegen zich aan.

 ‘Ik ook!’ zei ze uit de grond van haar hart en keek hem liefdevol aan.

 ‘Breng me niet in verleiding,’ zei Lyle ten slotte. ‘Kom, eet je bord leeg.’

 Hester keek weer naar haar eten, maar haar hoofd stond er niet meer naar. Per slot van rekening was Lyle’s leven ook in gevaar geweest. Ze kreunde zachtjes en schoof haar bord van zich af.

 ‘Ik had het je niet moeten vertellen,’ zei hij kortaf. ‘Nu ben je weer van streek.’

 ‘Inderdaad,’ gaf ze toe. ‘Maar ik ben blij dat je het me hebt verteld, Lyle. Als ik er goed over heb nagedacht, gaat het wel over.’ ‘Praat er maar met John over, dat doe je immers altijd?’

 ‘Hoe weet je dat? Heeft hij je dat verteld?’

 ‘Niet met zoveel woorden. Maar er is een bepaalde verstandhouding tussen jullie die genoeg zegt. Daarom was ik eerst ook zo achterdochtig.’

 Ze bloosde. ‘Maar het is iets heel anders, Lyle, dan jij eerst dacht. Heeft hij... heeft hij je ooit verteld waarom hij uitgerekend bij ons in huis is komen wonen?’

 ‘Heb je hem dat ook nog nooit gevraagd?’

 ‘Ja, één keer. Maar hij zei alleen dat hij onze advertentie in de krant had gezien en Mr. Prendergast inlichtingen had laten inwinnen.’

 ‘James heeft me verteld dat hij John eerst een foto van jou heeft moeten bezorgen, voor die een beslissing nam.’

 ‘Daar wist ik niets van,’ zei ze verbaasd. ‘Waarom dat dan?’ Lyle dronk zijn bierpul leeg. ‘John heeft meestal zo zijn eigen redenen voor wat hij doet. Ik denk dat hij jaren geleden hier in de buurt is geweest, en dat hij daaraan nu herinneringen ophaalt. Eet je niet meer? Zullen we dan maar gaan?’

 Ze liepen naar de auto, en plotseling kwam Hester op een idee. Toen ze op hun plaats zaten zei ze opeens: ‘Lyle, er schoot me net iets te binnen...’

 ‘Mij ook,’ zei hij prompt en boog zich naar haar over.

 ‘Nee, Lyle, nee.’ Ze duwde hem weg. ‘Maak me nu niet in de war.’ Ze maakte haar veiligheidsgordel vasten vermeed zijn blik. ‘Ik snap niet dat ik daar al niet eerder op ben gekomen. Ik wil wel eens weten wat jij er van denkt.’

 ‘Goed,’ zei hij en leunde berustend achterover. ‘Vertel op.’

 ‘Ik denk dat oom John verliefd is geweest op mijn moeder. Dat zou een heleboel dingen verklaren die ik nooit heb begrepen. Of lijkt je dat te ver gezocht?’

 ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk, ook al is John hier in zijn jonge jaren misschien wel eens geweest.’

 ‘Ik ben er zeker van. Hij wist dat Jonas had gehandeld in zeldzame oude boeken, al voor ik het hem vertelde. Zelfs oma Beadle had het gevoel dat ze hem al eens eerder had gezien, lang geleden, al kon ze zich niet meer herinneren waar. Hij heeft de naam Piper zeker herkend in mijn advertentie en Mr. Prendergast laten nagaan of dat dezelfde familie was. Die foto zal hem wel hebben overtuigd; ik lijk erg op mijn moeder. Daarom heeft hij natuurlijk besloten bij ons te komen wonen, Lyle. Hij heeft me in het begin al verteld dat ik hem deed denken aan iemand van wie hij veel had gehouden toen hij zo jong was als ik nu. Later liet hij merken dat er moeilijkheden waren geweest en dat alles anders was geworden. Zo lang hij bij ons is doet hij niets anders dan vragen naar mijn ouders.’

 ‘Hmmm,’ bromde hij afwezig, startte de motor en reed de smalle weg op. ‘Best mogelijk dat John je ouders vroeger heeft ontmoet, maar verder...’ Hij haalde de schouders op. ‘Op die foto was ook het huisje te zien, en dat vond hij aardig. Dat hij belang in jullie stelt is heel normaal, en hij is jou en Tom inmiddels gaan beschouwen als een soort surrogaatfamilie. Het feit dat je een beetje lijkt op dat meisje waar hij vroeger verliefd op is geweest, heeft hem misschien goed gedaan, maar dat hoeft nog niet per se te betekenen dat het je moeder was.’

 ‘Misschien niet, maar ik geloof echt dat het waar is. Die dag dat John die eigenaardige aanval kreeg was hij erg bitter en maakte scherpe opmerkingen over mijn vader. Net of hij jarenlang jaloers op hem was geweest! Hij zei dat hij alles zou hebben gegeven om te mogen bezitten wat Jonas had gehad. Maar toen hij zich had vermand, leek hij wel een ander mens. Alsof hij het helemaal van zich had afgezet, alsof hij het ten slotte aanvaardde en het wilde vergeten. Vanaf dat ogenblik is hij veel flinker en gelukkiger geworden.’

 Hester keek hem van opzij aan, maar toen hij bleef zwijgen vroeg ze verlegen: ‘Weet je veel af van zijn verleden, Lyle?’

 ‘Heel weinig, van zijn jonge jaren tenminste. Toen ik hem ontmoette, was ik ongeveer zeventien, en hij was al een ervaren ingenieur van begin dertig. Ik geloof dat hij als jongen een poosje door Europa heeft rondgereisd, maar daarna heeft hij snel carrière gemaakt. Het is een harde werker. Met vrouwen heeft hij zich nooit ingelaten, voor zover ik weet. Tenminste als je dat soms bedoelt.’ ‘En hij is nooit getrouwd geweest,’ zei ze ernstig. ‘Hij hield nog steeds van haar, snap je dat dan niet? Wie weet is hij met vakantie hier aan de kust geweest en heeft hij mijn moeder in de boekwinkel ontmoet. Misschien kon ze zijn liefde niet beantwoorden, of misschien was ze al verloofd met Jonas, of getrouwd, wie zal het zeggen? Waarom kijk je nu zo sceptisch?’

 ‘Dat moet dan op zijn minst twintig jaar geleden zijn gebeurd, Hester. Dat is wel erg lang. Zolang blijft geen enkele man trouw aan een jeugdliefde.’

 Ze liet het hoofd achterover leunen en sloot de ogen. Zijn opmerking deed haar pijn. In zijn ogen kon liefde natuurlijk nooit duurzaam zijn.

 Hij scheen spijt te hebben van zijn cynische bewering. ‘Kijk toch niet zo terneergeslagen, lieveling, misschien heb je wel gelijk. Vraag het John anders zelf, als het zo belangrijk voor je is.’ Lusteloos schudde ze het hoofd. Plotseling voelde ze zich doodmoe. ‘Als het al zo is geweest, is hij er nu wel overheen. En over die schotwond wil ik liever ook niet praten. Misschien wil hij die zaak het liefste zo snel mogelijk vergeten.’

 Lyle reed de wagen in de berm en stopte in de schaduw van een groepje bomen. Hij deed zijn veiligheidsgordel af, pakte haar bij de schouders en dwong haar hem aan te zien.

 ‘Ik weet het wel! Het was gemeen van me om een domper te zetten op dat romantische verzinsel van jou.’ Het klonk werkelijk berouwvol, maar hij maakte het voor Hester alleen maar erger, omdat het op die manier net leek alsof romantische liefde volstrekt uit de tijd was. ‘En hoe zit het nu met ons?’ vroeg hij.

 Hester keek hem aan en wist wat er nu zou komen. Al die tijd was hij beheerst vriendelijk tegen haar geweest als ze met zijn tweeën waren. En dagenlang was ze zich steeds meer bewust geworden van haar eigen verlangens en rusteloosheid. Toen hij haar omlaag duwde, zette ze al haar gepieker van zich af en gaf zich over aan zijn liefkozingen. Een hele tijd scheen er niets anders te bestaan op de wereld dan zijn mond, zijn strelende handen.

 Eindelijk hief hij het hoofd op, en onmiddellijk begon Hester zich slecht op haar gemak te voelen. Weer kuste hij haar, maar onmiddellijk kneep Hester haar lippen stijf opeen en probeerde hem weg te duwen. Kussen en liefkozingen waren niet voldoende. Weldra zou Lyle volkomen bezit van haar willen nemen, en ze werd verscheurd door twijfels en besluiteloosheid. Ze was anders dan de andere vrouwen in zijn leven; ze wilde dat hij van haar hield zoals zij van hem, met uitsluiting van alle anderen. Maar al had hij haar al veel lieve woordjes ingefluisterd, die ene zin die zij graag wilde horen had hij nog nooit uitgesproken. Hij zou het ook wel nooit doen, dacht ze wanhopig.

 Ze ging rechtop zitten en trok met trillende vingers haar kleren glad. Toen duwde ze het portier open en liep onvast bij de auto vandaan. Ze beefde over al haar leden toen Lyle haar inhaalde en haar opnieuw tegen zich aantrok.

 ‘Ontspan je toch,’ mompelde hij zacht, ‘ik zal heus niets overhaasten.’ Tot haar verbijstering vroeg hij opeens: ‘Zeg, is dat soms een kanarie, daar boven in die boom?’

 Ze staarde omhoog en verbaasde er zich over dat hij zichzelf onmiddellijk weer in de hand scheen te hebben. Had het dan meer niet voor hem betekend? Beverig zei ze: ‘Hoe kan dat nu, een kanarie? Dat is een geelgors. Er zit zeker een nest in de heg.’ Ondanks haar stemming glimlachte ze flauwtjes.

 ‘En die dan, met die rode kop en die roze borst?’

 ‘O Lyle!’ Interesseerde het hem werkelijk? ‘Dat is een vlasvink.’

 ‘O Lyle!’ bauwde hij haar na. Ze schoot in de lach.

 ‘Kijk,’ zei ze, opeens veel opgewekter, ‘daar is een leeuwerik. Die hipt niet, die loopt, zie je wel?’ Terwijl ze het zei, schoot het bruine vogeltje omhoog in de lucht en barstte uit in een jubelend gezang. Hester leunde tegen Lyle aan terwijl ze het stipje nakeek, dat een paar minuten heel hoog bleef rondcirkelen en zich toen plotseling omlaag liet vallen.

 Ze zuchtte en besefte dat Lyle zelf tot de ontdekking was gekomen dat hij te overhaast te werk was gegaan, en haar vervolgens op haar gemak had willen stellen. Dat was hem inderdaad gelukt. Toch lief van hem; tenslotte had hij gemakkelijk misbruik kunnen maken van het feit dat ze zich zo aan zijn liefkozingen had overgegeven.

 Hij sloeg een arm om haar schouders en nam haar mee terug naar de auto. ‘Je hebt zelf wel iets weg van een leeuwerik, weet je dat? Met je bruine kuifje en je hemelsblauwe ogen. Je hebt je nest veilig op de grond, maar elk ogenblik loop je opgetogen met je hoofd in de wolken en barst je uit in onwelluidend gezang.’

 ‘Wel alle mensen!’ Ze kreeg kuiltjes in de wangen. ‘Meen je dat, dat ik onwelluidend zing?’

 ‘Altijd.’ Hij duwde haar in de auto. ‘Maar het klinkt best lief. We moeten maar gaan, als je tenminste thuis wilt zijn voor Tom uit school komt.’

 Onderweg naar huis hoorde Lyle haar weer uit over het landschap om hen heen, dat ze zo goed kende. Daar was ze dankbaar voor, want het behoedde haar voor somber gepieker. Maar toen ze thuis kwamen wachtte haar een nieuwe verrassing. Het was een groot bord met de mededeling ‘VERKOCHT’, dat boven de heg van de oude boomgaard uitstak naast haar huis.

 ‘Jakkes, nee toch?’ Ze kreunde. Ze holde het pad op naar de keuken. Oma Beadle was natuurlijk thee aan het zetten, en ze hoopte dat die Mr. Thwaites had gevraagd aan wie hij zijn bezit had verkocht. John Page was er ook, die zat op zijn gemak in de leunstoel met Voddebaal op schoot en Bob aan zijn voeten. De hond sprong blaffend tegen haar op.

 Hester barstte onmiddellijk uit: ‘Dat is toch het toppunt! Nu is de boomgaard verkocht en het huis natuurlijk ook! Straks hakken ze al de bomen om en breken ze het huisje van Mr. Thwaites af...’

 ‘Ik heb het gekocht.’ Maar Hester hoorde het niet.

 ‘... en dan bouwen ze er natuurlijk zo’n afschuwelijke vakantiebungalow op...’ Ze zweeg abrupt. Oma Beadle glimlachte zodat haar gezichtje één en al rimpel was en knikte in de richting van John. ‘Wat zei u?’

 ‘Ik zei dat ik het huis en de boomgaard van Thwaites heb gekocht,’ herhaalde hij. ‘De oude man kan zolang hij leeft in dat huisje blijven wonen. Maar de boomgaard moet opgeruimd worden, en er komt een architect aan te pas om een huis te ontwerpen dat volkomen bij de omgeving past maar wel van alle moderne gemakken is voorzien. Ik, eh, ik moet toch zo langzamerhand eens aan mijn pensioen gaan denken, en ik houd van dit stille plekje hier. Rustig en toch gemakkelijk te bereiken vanuit Londen.’ Hij trok de wenkbrauwen op. ‘Wat is er aan de hand, Hester? Staat de gedachte je niet aan dat ik me hier min of meer blijvend wil vestigen?’

 ‘Ik ben gewoon sprakeloos.’ Impulsief liep ze naar zijn stoel en kuste hem bovenop zijn kale hoofd. ‘Oom John, ik vind het geweldig! Ik zou niemand liever als buurman willen hebben! U loopt hier gewoon in en uit wanneer u maar wilt, en als u ons nodig hebt zijn we bij de hand.’

 ‘Lieve kind,’ zei hij bars, en een ogenblik dacht ze dat ze hem in verlegenheid had gebracht met haar onstuimigheid, maar hij zag er heel verheugd uit. Opgetogen draaide ze zich om en knuffelde oma Beadle. Toen Lyle... waar was Lyle nu? Ze wilde haar blijdschap ook met hem delen, vooral met hem.

 Hij stond nog steeds bij de keukendeur en keek met een strak gezicht toe. Ze sloeg de armen om zijn middel en keek hem met stralende ogen aan. ‘Wist jij er soms van, Lyle?’

 Hij schudde het hoofd en vouwde de handen achter haar rug. Even leek het wel of de zaak hem totaal niet aanstond maar toen ze hem ongerust aankeek verzachtte zijn blik en fluisterde hij plagend: ‘De leeuwerik stijgt weer eens op... en ik blijf beneden achter.’

 Hester begroef haar gezicht tegen zijn borst en plotseling drong het tot haar door dat oma Beadle nadrukkelijk met de kopjes rammelde, om er haar aan te herinneren dat ze niet alleen waren. Haastig liet ze Lyle los en zei vormelijk: ‘Je blijft toch zeker wel eten, hè, Lyle?’

 Net op dat moment kwam Tom binnenvallen uit school, vuil, opgetogen en uitgehongerd. Op zijn handpalm toonde hij vol trots een melktandje. ‘Hester, kijk eens! Die bleef vanmorgen in de appel zitten die je me had meegegeven! Ik beet er in en de tand was er uit!’

 Met een brede grijns toonde Tom het gat in zijn mond. ik zal die tand onder mijn kussen leggen,’ zei hij, ‘dan krijg ik er geld voor van de toverfee. Stel je voor, geld voor zo'n rottige ouwe tand.’ Bezorgd vroeg hij toen: ‘Denk je dat hij gauw weer aangroeit?’

 ‘Vast wel.’ Lyle pakte de jongen om en zei: ‘Kom mee naar de badkamer, dan gaan we je eens even opfrissen.’

 Eén of twee keer die avond had Hester het gevoel dat Lyle ergens over piekerde. Ze maakte er zich wel ongerust over, maar die dag had ze al zoveel te verwerken gekregen dat ze het afdeed als inbeelding. Later, nadat ze even naar het slapende kind was gaan kijken en de tand onder het kussen had vervangen voor een geldstuk, liep ze met Lyle naar het hek om hem welterusten te wensen. Hij deed nu zo nors, dat ze het er kil van kreeg. Hij trok haar in zijn armen en kuste haar heftig. Vervolgens duwde hij haar ruw van zich af.

 ‘Niet welterusten, Hester. Vaarwel.’ Hij trok met een klap het hek achter zich dicht. ‘Ik ga morgen terug naar Londen. Het was toch maar om een paar dagen te doen, en ik vind het voor ons allebei beter om er maar meteen een punt achter te zetten.’

 ‘Maar Lyle...’ Ze begon zachtjes te huilen; ze kon haar oren niet geloven.

 Maar hij had het portier al met een klap dichtgeslagen en reed weg.
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 De volgende ochtend werd Hester wakker met een barstende hoofdpijn; meer dan een uur had ze nauwelijks geslapen. Ze had zich nog nooit van haar leven zo ellendig gevoeld.

 Langzaam kroop ze uit bed, trok een peignoir aan en een paar oude slippers en liep naar de badkamer, maar ook van de ijskoude douche knapte ze niet op. Apathisch kleedde ze zich aan, staarde naar haar behuilde gezichtje maar bekommerde zich niet eens om make-up. Als een robot begaf ze zich naar de keuken en begon zich voor te bereiden op de komende dag, hoewel ze er geen idee van had hoe ze die door zou moeten komen.

 Oma Beadle trof haar aan terwijl ze in de keukenladen rommelde op zoek naar aspirientjes. ‘Kind, wat scheelt er aan ?’ vroeg ze geschrokken.

 ‘O, ik heb een beetje hoofdpijn,’ zei Hester afwezig. ‘Waar is de aspirine?’

 De oude dame haalde een doosje te voorschijn en stond er op dat Hester ging zitten. ‘Ik zal thee zetten. Dan neem je twee aspirientjes en ga je mooi weer naar bed. Ik zorg wel dat alles gebeurt.’

 ‘Nee,’ zei Hester zacht. Ze moest tot elke prijs aan het werk blijven. ‘Het stelt echt niets voor, oma. Zo meteen voel ik me weer prima.’

 Vanwege Tom deed ze haar uiterste best niet te laten merken dat er iets mis was. De jongen was opgetogen over het geldstukje onder zijn kussen; zijn gebabbel deed pijn aan haar hoofd. Tijdens het ontbijt merkte Hester best dat John en oma Beadle telkens bezorgd naar haar keken. Toen Tom klaar stond om naar school te gaan zei hij:

 ‘Vandaag om half drie gaan we zwemmen. Miss Jones zei dat de familie ook mocht komen kijken. Lyle zegt dat iedereen moet kunnen zwemmen, Hester, dus hij mag ook wel komen kijken. Jij ook!’

 Met een schok realiseerde ze zich dat zij niet de enige was die verdriet had van Lyle’s plotselinge vertrek. ‘Het spijt me, Tom, maar Lyle moest terug naar Londen.’

 ‘En hij zei...’ begon Tom pruilend.

 ‘Dat weet ik wel, maar hij heeft het te druk, schat. Misschien een andere keer. Vergeet je tas niet.’ Ze vermeed het de andere twee aan te kijken. Onderweg naar de bus slaagde ze er in hem te kalmeren. Zo moest ze terug naar huis en kwamen de vragen van John en oma Beadle, waarop ze zelf het antwoord niet eens wist.

 John was echter niet in de keuken toen ze terugkwam. Oma Beadle had tijd gehad om na te denken over Hesters hoofdpijn en gebrek aan eetlust en babbelde onder het werk tactvol over andere dingen. Ze stond er op zelf naar de winkel te gaan. John was in de zitkamer en had zich nog niet weer laten horen, daarom klungelde Hester wat rond in haar slaapkamer, maakte het bed op en ging er op zitten.

 Even later werd er op de deur geklopt. John stond voor haar en staarde naar de donkere kringen onder haar ogen. In elk geval kwam hij haar geen verwijten maken, constateerde Hester. Hij keek haar vol medelijden aan. Zwijgend stak hij zijn armen uit en met een zucht vlijde Hester zich tegen hem aan.

 ‘Ik weet hoe je je voelt. Ik begrijp het best.’

 ‘Ik zou zo graag willen dat ik het zelf begreep,’ mompelde ze gesmoord.

 Hij nam haar mee naar de bank in de zitkamer en kwam naast haar zitten.

 ‘Ik heb Lyle in Londen gebeld terwijl jij Tom naar de bus bracht. Ik vind het jammer dat hij op zo’n genadeloze manier bij je weg is gelopen, Hester, maar hij bedoelde het goed.’

 Vermoeid leunde ze achterover. ‘Hij heeft niet eens teksten uitleg gegeven, oom John. Alleen dat hij er een punt achter wilde zetten, anders niet.’

 ‘Je houdt heel veel van hem, hè, kind?’ Hester knikte zwijgend. ‘En ik weet zeker dat hij ook van jou houdt. Ik heb het nog nooit eerder meegemaakt dat hij bij een meisje wegliep dat op zijn avances inging. Je hebt meer indruk op hem gemaakt dan welke andere vrouw ook.’

 Triest vroeg ze: ‘Maar waarom loopt hij dan weg?’

 ‘Op het ogenblik is hij er nog steeds van overtuigd dat trouwen maar onzin is. Hij heeft al teveel huwelijken uiteen zien vallen. In de kringen waarin Lyle verkeert, is alles geoorloofd, ook op seksueel gebied. Meestal trouwen ze om het geld en liefde komt er zelden aan te pas. Vandaar al die echtscheidingen.’ Hij grinnikte. ‘De ontmoeting met jou heeft al zijn theorieën omvergeworpen! Jij belichaamt al de deugden die volgens hem geen enkele vrouw bezit: huiselijkheid, kuisheid, rechtschapenheid. Dat is totaal uit de tijd, maar hij moet het wel geloven. Wat hij niet kan verwerken, is het feit dat die deugden zo’n geweldige aantrekkingskracht op hem uitoefenen. Hij verlangt wanhopig naar je, Hester, zonder voorwaarden die hem in zijn vrijheid beperken. Maar die vlieger gaat niet op. Toen hij hoorde dat ik de grond hiernaast heb gekocht, merkte hij wel dat het me ernst is met jou en Tom; als hij je nu meenam, zou hij verraad plegen, niet alleen aan jouw onschuld maar evenzeer aan zijn vriendschap voor mij. Daarom heeft hij op zijn eigen meedogenloze wijze een eind gemaakt aan dat dilemma. Een punt er achter! Dat is volgens hem de beste manier.’

 Hester liep zwijgend naar het venster. Toen draaide ze zich om. ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken en wat ik moet doen.’

 ‘Denk niet te slecht over hem en werk maar hard door. Hij houdt van je, hij komt wel terug. Hij heeft regelmatig contact met mij, op die manier zal hij er steeds aan moeten denken wat hij is kwijtgeraakt.’

 ‘Maar u zult me ook voortdurend aan hem herinneren, oom John. Nee, u moet me niet verkeerd begrijpen. Ik hen blij dat u hier blijft. Ik kan met u over Lyle praten, want u begrijpt ons allebei. Bij oma Beadle kan ik niet op die manier mijn hart uitstorten, hoeveel ik ook van haar houd.’ Ze kwam bij hem staan. ‘U bent de schakel tussen mij en Lyle,’ zei ze. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht.’ Ze staarde peinzend voor zich uit. is dat alles?’ Het klonk enigszins verdrietig.

 ‘Natuurlijk niet! Ik zou niet meer weten wat ik zonder u moest beginnen,’ zei ze dankbaar, sloeg de arm om zijn schouders en drukte hem even tegen zich aan. Ze voelde dat hij ineenkromp en ging achteruit. ‘Uw wond! Lieve hemel, daar had ik helemaal niet meer aan gedacht! Neemt u me niet kwalijk!’

 ‘Dus je weet het? Dan zal Lyle het je wel verteld hebben, hè? Die wond is helemaal genezen, hoor, al is mijn schouder af en toe nog een beetje stijf. Zo, en nu wilde ik het graag eens met je over de toekomst hebben. Als je er geen bezwaar tegen hebt, stel ik voor dat ik voorlopig hier blijf wonen. Ik wil graag dat je je baan opgeeft en voor mij gaat werken.’

 Ze beet op haar lip. ‘Maar dan heb ik niet genoeg te doen. Ik... we kunnen toch niet op uw zak teren, oom John?’

 ‘Onzin! Je bent niet alleen mijn huishoudster, ik verwacht ook van je dat je mijn chauffeur wordt, dat je toezicht houdt op het opruimen van de boomgaard, brieven en telefoontjes voor me beantwoordt en je bezig houdt met de inrichting van het huis: de stoffering, de inrichting van de keuken en de badkamers en zo voort. Wat je salaris betreft...’

 Dankbaar gaf Hester toe. Ze was blij haar baan bij de groentehandel er aan te kunnen geven in ruil voor werk dat meer eisen aan haar stelde. Ze kreeg het er behoorlijk druk mee, te druk om te piekeren. Haar gewoonte om voor dag en dauw op te staan, kon ze echter niet laten varen, en tot het ontbijt werkte ze in de tuin. Die avond hield ze zich actief bezig met het repareren van boeken tot ze slaap kreeg. Ze koesterde weinig hoop voor de toekomst, maar ze wist dat John contact onderhield met Lyle en probeerde opgewekt te zijn.

 Op een morgen, toen ze een bezoek bracht aan de boekwinkel, haalde Mr. Brown een exemplaar van een achttiende-eeuwse Engelse vertaling te voorschijn van een handboek over schaken, van de hand van Philador, de Franse schaakmeester. De originele band was niet meer te repareren en een verzamelaar wilde er een mooie, passende band omheen voor hij het boek aan zijn collectie toevoegde. Het voorschot dat Mr. Brown haar verstrekte, benam haar bijna de adem; om materiaal aan te schaffen, legde hij vaag uit, en hij gaf geen antwoord toen ze vroeg hoe die klant dan wel heette. Hester was veel te opgetogen om zich er verder druk over te maken en reed snel naar huis om John het grote nieuws te vertellen.

 Hij zat te telefoneren; even begon haar hart sneller te kloppen bij de gedachte dat hij Lyle misschien wel aan de lijn had, maar het bleek James Prendergast te zijn. Knarsetandend zette ze elke gedachte aan Lyle van zich af en toen John de hoorn neerlegde, vertelde ze hem opgewonden over het buitenkansje. ‘Ik had nooit gedacht dat ik al zo vlug zo’n kans zou krijgen!’

 Zijn blauwe ogen begonnen te fonkelen. ‘Het is voor u!’ zei ze beschuldigend. ‘Ik zou het dolgraag voor niets hebben gedaan, als een presentje voor u, maar nu... zoveel geld...’

 ‘Denk er om, ik verwacht waar voor mijn geld,’ zei hij kortaf. ‘Dit is een zakelijke overeenkomst, en als je er anders over denkt neem ik de opdracht terug.’

 Hester gaf toe. ‘Ik beloof u dat ik mijn uiterste best zal doen. U bent een echte schat.’

 ‘Je hebt me ook beloofd dat je wat geld aan jezelf zou besteden zodra je een mooie opdracht kreeg. Goed, morgenvroeg rijd je me naar Londen, en terwijl ik een vergadering bijwoon, ga jij boodschappen doen. En denk er om dat je een mooie avondjurk koopt voor het diner dat ik zaterdag geef in het Stationshotel.’

 Hester voelde totaal niets voor een diner in het hotel waar Lyle had gelogeerd. Maar Lyle kwam natuurlijk toch niet op dat feest, en tenslotte werd ze voortdurend aan hem herinnerd, dus waarom zou ze zich druk maken? Ze glimlachte geforceerd. ‘Wat vieren we dan? Dat u dat stuk grond hebt gekocht?’

 ‘Dat ook. En nog een andere kwestie, die deze week naar ik hoop zal worden opgehelderd. Breng dat boek nu naar je kamer, dan gaan we weer aan het werk.’

 Die avond begon Hester aan het boek. Zorgvuldig verwijderde ze de resten van de oude band en werkte door tot ze slaap kreeg. Maar in bed piekerde ze er over dat ze Lyle misschien wel zou ontmoeten als ze John naar die directievergadering bracht.

 De volgende ochtend besteedde ze veel aandacht aan haar uiterlijk. De rit naar Londen verliep zonder problemen, ondanks het feit dat ze erg nerveus was. In de ondergrondse parkeergarage begon haar hart luid te bonzen toen ze de Jaguar zag staan. Lyle was blijkbaar al aan het werk, ergens hoog in het grote gebouw. Hester sprak met John af dat ze hem om drie uur zou komen halen, sloot de Rover af en nam een bus naar het West End.

 Met het salaris dat John haar had betaald en dat ze had opgespaard, en met de onverwachte meevaller voor het boek, had ze geld genoeg om al haar teleurstelling en frustraties eens goed af te reageren. Ze kocht wat kleren voor Tom, een mooie omslagdoek voor oma Beadle en drie jurken voor zichzelf, plus een paar schoenen, een handtas en panty's. Toen zocht ze een plaatsje in een lunchroom vlakbij Oxford Street. Het enige wat haar nu nog te doen stond, was een geschikte jurk te vinden voor het diner van zaterdag.

 Na de lunch, toen ze moedeloos door een boutique dwaalde, werd haar oog plotseling getroffen door iets heel aparts: een fuchsiarode, lange jurk van soepele zijde, met doorschijnende mouwen en een niet al te laag uitgesneden hals, afgezet met fijn borduursel van zilverdraad. Hester kon de verleiding niet weerstaan. De jurk paste perfect. Ze onderdrukte haar schuldgevoelens omdat hij zo duur was, en kocht er ook nog een paar zilverkleurige avondschoentjes bij en een bijpassend avondtasje.

 Met veel meer pakjes dat ze ooit had gedacht worstelde ze zich een bus in en kwam tien minuten te vroeg in de parkeergarage. Ze borg de boodschappen op in de bagageruimte en ging vast in de auto zitten. Vol spanning keek ze naar de deur van de lift. Toen die openging, kwam John er uit met een paar andere mannen. Ze wandelden in de richting van de Rover. De ene man was James Prendergast. De andere Lyle.

 Hester kromp ineen. Koortsachtig verbeidde ze het ogenblik waarop ze elkaar weer zouden ontmoeten na weken van verdriet en onzekerheid. Plotseling bleef hij stokstijf staan en staarde haar aan met een eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht. Toen draaide hij zich abrupt om en liep terug naar de lift zonder een woord te zeggen.

 Wat er verder die dag gebeurde, kon ze zich later niet meer herinneren. Zo ging het ook met de rest van de week. Hester deed haar werk als een robot. Voor de tweede keer had Lyle haar op wrede wijze afgewezen. Nu was er niets meer wat er nog toe deed.

 ‘Trek het je niet zo aan, kind,’ zei John. ‘Het was een hele schok voor Lyle. Dat was juist mijn bedoeling.’

 Hester keek hem vermoeid aan. ‘Af en toe bent u even wreed als hij.’

 Zijn gezicht verstrakte. ‘Soms zit er niets anders op. Zo, laat eens zien... de tafel is geboekt voor zaterdagavond acht uur; om half acht eerst een drankje in de lounge. Nu het menu. Is er iets wat jij erg lekker vindt?’ Hester haalde de schouders op. Vastberaden ging hij voort: ‘Hors d’oeuvres lijkt me beter dan soep. Dan gebakken forel, gebraden lamsbout, asperges en nieuwe aardappelen, aardbeienijs, en dan koffie en kaas. Bel dat alsjeblieft door naar de manager, Hester, en zeg maar dat ik het zelf nog wel met hem over de wijn zal hebben.’

 Ze vroeg zich af hoe ze die avond door moest komen, in een dure jurk waar Lyle haar nooit in zou zien. Zelfs haar vreugde om het boek was weg. Ze schoot er maar niet mee op.

 

 Op vrijdag ontving John een dikke envelop vol documenten. Hij zag er zeer tevreden uit; zeker goede zaken gedaan, veronderstelde Hester.

 Die zaterdagochtend werd Hester zo gedeprimeerd wakker, dat ze het liefst weggelopen zou zijn. Ze zag vreselijk op tegen het diner van John. Ze nam een douche, trok een blouse aan en een oude werkbroek en ging in de tuin werken. De lathyrus rook heerlijk... die had Lyle nog gezaaid...

 Lyle! Was ze nou helemaal gek? Het leek warempel wel of ze last kreeg van hallucinaties!

 Ze sloot de ogen, opende ze weer en nog steeds stond hij daar bij het hek naar haar te kijken.

 ‘Woont hier een zekere Mr. Page?’ riep hij plagend.

 Zo had ze het zich nooit voorgesteld! Precies als de eerste dag, maar toch even anders. Hij had het hek opengeduwd en kwam over het grasveld naar haar toe. Hester had hem tegemoet willen vliegen, maar ze stond als aan de grond genageld. Toen was hij vlakbij en keek op haar neer. Hij raakte haar niet aan.

 ‘Wat doe jij hier?’ stamelde ze. ‘Ik heb de auto niet gehoord.’

 ‘Die heb ik verderop laten staan. Ik wilde de anderen niet wakker maken, voor ik je onder vier ogen had gesproken. John zorgt er wel voor dat ik niet de kans krijg je te vergeten. Telkens zegt hij weer dat je toch altijd zo vroeg opstaat, dat je zo hard werkt en zo opgewekt bent.’

 Koel zei ze: ‘Kom je ons rustieke optrekje weer eens opzoeken ? Waar gaat het deze keer om?’

 ‘Dat weet je verdraaid goed! Om over ons te praten.’

 ‘Ik snap niet waarom. De vorige keer zei je toch ook niets?’

 ‘Hester, in vredesnaam! Het was al moeilijk genoeg met je te breken. Wekenlang heb ik in een hel geleefd. En net toen ik weer een beetje tot mezelf begon te komen, zag ik je weer. Zo kan ik onmogelijk doorgaan.’

 ‘Hoezo? Waren er dan niet genoeg vrouwen om je het leven te veraangenamen?’

 ‘Meer dan genoeg!’ antwoordde hij heftig, ‘maar je hoeft heus niet zo scherp te zijn! Ik heb geen vrouw meer aangeraakt sinds ik jou heb ontmoet. Zover heb je het in elk geval gebracht. Zonder jou is er niets meer aan.’

 Haar hart bonsde wild; ze wilde hem zo dolgraag geloven. Ze wendde het hoofd af. ‘Lyle... ik weet wel dat je naar me verlangt... maar dat is niet genoeg voor mij...’

 ‘Voor mij ook niet. Ik wil een vrouw, een thuis, een echt thuis met kinderen.’

 Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Maar... maar je wilt je immers niet binden? Dat heb je zelf tegen oom John gezegd...’ ‘Hester, dat is voorbij. Ik wil jou aan me binden, voorgoed.’ ‘Weet je wel wat je daar vraagt?’ fluisterde ze.

 ‘Ik vraag niets. Ik zeg het gewoon. En ik wil niet in stilte trouwen, maar hier in de kerk, met jou in een witte jurk en alles erop en eraan. Iets waaraan we ons hele leven kunnen terugdenken.’ Ze kon het nog steeds niet geloven. ‘Lyle, toe, doe me alsjeblieft niet opnieuw pijn. Je doet het alleen omdat je op een andere manier niet kunt krijgen wat je hebben wilt.’

 ‘Nietwaar, ik wil het zelf zo, Hester. Dat weet ik nu heel zeker. Ik was alleen te koppig om toe te geven dat jij een nieuwe dimensie aan mijn leven had gegeven.’

 ‘Lyle, je leven, je vrienden, daar pas ik helemaal niet bij. En waar zouden we moeten gaan wonen? Ik kan hier niet weg, ik moet aan Tom denken en aan oma Beadle...’

 Zijn ogen begonnen te stralen. ‘Mijn vrienden zullen nog wel merken hoe goed jij in mijn leven past. Je zet ze gewoon op hun nummer, net als je met mij hebt gedaan! Weet je wel dat je onweerstaanbaar bent?’ Ernstig liet hij er op volgen: ‘We blijven gewoon hier wonen, als jij dat wilt. Ik kan best op en neer reizen naar Londen. Tom en de oude dame vormen geen enkel probleem. Ik ben erg op ze gesteld. John zal wel een oogje in het zeil houden terwijl wij op huwelijksreis gaan. Daarna wil ik je trouwens ook mee op reis nemen, als het maar enigszins mogelijk is.’ Hester was sprakeloos. Lyle keek haar diep in de ogen en zei zacht: ‘Hester, vergeef je me? Trouw je met me?’

 Er sloeg een golf van geluk door haar heen. Ze trok zijn hoofd naar zich toe en fluisterde: ‘Ja,’ vlakbij zijn lippen. Hartstochtelijk kusten ze elkaar.

 ‘Potverdriedubbeltjes!’ zei achter hen een stem vol afschuw. ‘Waarom kus je Hester zo, Lyle? Meisjes kussen is gek.’ Ze lieten elkaar los. Verontwaardigd klonk het vervolgens: ‘Je bent niet eens komen kijken toen ik zwemmen moest, Lyle!’

 Hester, blozend en met verwarde haren, keek smekend naar Lyle. Toen schoten ze allebei in de lach en keken om. Tom stond in zijn pyjama voor hen en Bob sprong om hem heen.

 ‘De volgende keer kom ik naar je kijken, ondeugd. Ik ga met je zuster trouwen, dus je moet maar vast wennen aan dat gekus.’ Lyle streek hem over het haar en barstte in schaterlachen uit toen Tom riep: ‘Jofel, zeg! Dan houden we de Jaguar altijd hier!’

 Hester besefte dat nog twee personen lachend toekeken vanuit de keukendeur. Verlegen liep ze er heen. ‘Wij, eh, Lyle en ik... Oh, jullie weten het al, hè?’ Haar gezichtje straalde. ‘Lieve oma, we blijven gewoon hier, dus u hoeft zich geen zorgen te maken. Zeg dat u blij bent!’ De oude dame knikte heftig, hoewel ze de tranen in de ogen had. Toen sloeg ze de armen om John heen.

 ‘Als u nu zegt: Ik heb het wel gezegd, dan zal ik...’ Ze gaf hem een klinkende zoen.

 ‘Dan wordt het vanavond een dubbele reden om feest te vieren,’ zei hij zacht, ‘net zoals ik had gehoopt.’

 Ach ja, natuurlijk, dat diner, fijn! Hester verheugde er zich al bij voorbaat op. Oma Beadle zei nuchter: ‘Nu is het tijd om te ontbijten.’

 Hester genoot ervan, met de hele “familie” om zich heen in de gezellige keuken te ontbijten. Lyle wilde haar natuurlijk voor zich alleen hebben en stelde voor dat ze in Brighton een ring zouden gaan kopen. En toen Tom meewilde, leidde John hem af door te vragen of hij niet mee wilde naar Northdene om een televisietoestel uit te zoeken. Hester trok haar nieuwe fluwelen jurk aan en bloosde van blijdschap toen Lyle haar vol bewondering opnam.

 John liet hen uit. ‘Probeer een beetje op tijd terug te zijn,’ zei hij. ‘Ik heb jullie beiden iets te zeggen. Vanavond in de zitkamer, voor we vertrekken.’

 Het was een dag om nooit te vergeten. Lyle kocht een verlovingsring voor haar met saffieren en diamantjes en bovendien een trouwring, waar nog iets in gegraveerd moest worden. Ze lunchten samen in een chique restaurant en reden na een wandeling ten slotte haastig terug naar huis. Lyle ging toen naar het Stationshotel om in te boeken en zich om te kleden en beloofde om half zeven terug te zijn.

 Hester bracht net wat ogenschaduw aan toen ze de Jaguar tot stilstand hoorde komen en de jongens hoorde roepen. Ze stond ervan versteld dat een mooie, dure jurk en een goede make-up zulke wonderen konden verrichten aan haar uiterlijk. Toen liep ze naar de zitkamer. Daar waren de beide mannen al, smetteloos in smoking. En John staarde naar haar met diezelfde blik van herkenning als toen hij hier voor het eerst kwam.

 Hester draaide rond in haar fuchsiarode japon en riep! ‘En?’ John mompelde een citaat van Shakespeare en nam een flinke teug whisky. Toen zei hij: ‘Ga zitten, jullie allebei.’

 Lyle nam een stoel, maar Hester bleef roerloos staan, ik had gelijk, hè? U hebt mijn moeder wel gekend, oom John. U bent verliefd op haar geweest, is het niet?’

 ‘Ja.’ John trok haar naast zich op de sofa. ‘En het wordt tijd dat je de waarheid te horen krijgt, Hester. Mrs. Beadle zal me wel aanvullen als ik iets niet precies weet.’ Langzaam begon hij: ‘De eerste keer dat ik je moeder zag, Hester, was ik ongeveer eenentwintig en zij was het mooiste meisje van zeventien dat ik ooit had gezien. Ik was met een stel jongens op een camping, vrienden uit de volksbuurt waar ik was opgegroeid. Je moeder woonde bij haar grootvader op een groot landgoed aan de overkant van de Thames en leidde een tamelijk eenzaam leven. Ik zag haar altijd in haar eentje in de tuin of in het water. Op een avond negeerde ik de bordjes Verboden Toegang en ging aan de overkant aan land. Eerst was ze bang, maar na een paar dagen... Goed, om kort te gaan, de zomer daarop ben ik teruggegaan, en elke weekend dat ik me vrij kon maken. Dat heeft twee jaar geduurd, en allebei leefden we ten slotte alleen nog voor die paar gestolen uurtjes dat we samen konden zijn.’

 Hij leunde achterover. ‘Toen betrapte de tuinman ons en bracht verslag uit aan Daphne’s grootvader, de generaal. Hij gaf me een zweepslagen zei wat hij ervan vond dat zo’n lompe vlegel als ik, zonder één cent, het begerig oog op zijn kleindochter had laten vallen. Haar heeft hij in huis opgesloten. Maar we waren zo verliefd dat we alles riskeerden om elkaar te blijven ontmoeten. Ze klom ’s nachts uit het raam en gaf signalen met een zaklantaarn. Dan zwom ik naar haar toe en maakten we grapjes over Hero en Leander. Ik was van plan haar te schaken.’

 Hester greep zijn hand beet. ‘Ja, kind, toen ik dat ingebonden boek te zien kreeg en hoorde dat ze jou Hero had genoemd, had ik het gevoel dat ik een klap op mijn hoofd kreeg!’ Hij zuchtte. ‘Op een avond zijn we weggelopen en naar Schotland gelift. Daphne was nog geen twintig. De generaal liet ons opsporen door een detective en diende een aanklacht in. Ik werd bij verstek veroordeeld tot gevangenisstraf. We waren in een goedkoop hotelletje en wachtten tot de formaliteiten voor een huwelijk waren vervuld. Toen hebben ze Daphne weggehaald, terwijl ik op eten uit was. Ik ben naar Edinburgh gevlucht en vandaar per boot naar Rotterdam. Een paar maanden heb ik door Europa gezworven, en toen ik terug kwam was Daphne weer van huis weggelopen. Ze had me zeker opgegeven, en ik kon er maar niet achter komen waar ze was.’

 Hester mompelde: ‘Hebt u haar nooit teruggezien?’

 ‘Ja,’ zei John, ‘drie jaar later, heel toevallig. Ik was met vakantie in Brighton en zag haar uit een winkel komen met een kind. Ik wilde haar net aanspreken, toen het kind haar “mammie” noemde. Het was een geweldige schok voor me. Ik ben haar nagereisd met een bus, tot hier toe. In het dorp hoorde ik dat ze al een tijdje met Jonas Piper getrouwd was. Hester, ik kon je moeder haar gemoedsrust toch niet ontnemen? Het was te laat, dus ben ik maar weggegaan.’

 ‘Dus daarom hebt u ons huisje uitgekozen!’ Hester kneep hem even in de hand.

 ‘Dat was weer zoiets toevalligs! Dat ik die advertentie zag en de naam Piper herkende. Toen ik na twintig jaar jou zag, die zoveel op haar leek, begon ik na te denken. Er kwamen vragen bij me op, en ik heb Prendergast gevraagd de geboorteaangiften en de huwelijksregisters voor me na te gaan. Nu heb ik inderdaad het antwoord waar ik op wachtte, en ik ben zelfzuchtig genoeg om te vinden dat jij het ook hoort te weten, zodat wat ik vanavond te vieren heb voor ons allebei betekenis krijgt.’

 Hij keek naar de oude dame, die rechtop in haar stoel zat, en vervolgens naar Lyle. Daarna keek hij Hester weer aan. ‘Lieve kind,’ zei hij bars. ‘Mijn lieve kind, dat ben je, Hester. Alleen wij vieren hier en James Prendergast zullen het weten, verder niemand, maar je bent mijn dochter, meisjelief. O, voor de wet zul je altijd de dochter van Jonas Piper blijven, maar je bent geboren toen ze nog maar zes maanden getrouwd waren. In werkelijkheid ben je het kind dat Daphne mij geschonken heeft, hoewel ik dat al die jaren niet heb geweten.’

 ‘Nu herinner ik me u weer, maar dan als jongeman... Daphne had een foto van u,’ zei oma Beadle beverig.

 Ze keek naar Hesters verbijsterde gezicht en ging met trillende stem door: ‘Miss Daphne was in grote moeilijkheden toen ze voor de tweede keer wegliep van huis. Mij kende ze al sinds haar kinderjaren, en ze vroeg of ik haar kon helpen, omdat ze een baby verwachtte.’ Ze kreunde zachtjes. ‘Dat soort dingen gebeurt nu eenmaal, Hester. Je moeder vertelde ons dat ze was weggelopen, naar Schotland. Maar Mr. Piper vond het helemaal niet erg, die is met haar getrouwd en heeft jou als zijn eigen kind aanvaard. Het was een goed mens, een heel goed mens...’

 ‘Dat was hij inderdaad!’ zei John. ‘Ik ben hem eeuwig verplicht voor alles wat hij heeft gedaan voor Daphne en jou, Hester, en ik zal het hem vergoeden door op mijn beurt al het mogelijke te doen voor zijn kind, voor Tom.’ Hij keek naar Hester, die er enigszins verbijsterd bijzat. ‘Kindje, ben je geschrokken van wat ik je heb verteld? Vieren we vanavond mijn pas ontdekte vaderschap tegelijk met jouw verloving... of niet?’

 Plotseling begroef ze haar gezicht tegen zijn borst. ‘O ja! Ik heb zielsveel van Jonas gehouden, maar ik heb van het begin af aan geweten dat u niet zomaar iemand was!’ Ze hief haar hoofd op en keek naar Lyle. Zou het voor hem veel verschil maken?

 Maar Lyle stelde haar plagend gerust, ik vind het prima om Johns schoonzoon te worden, hoor, onofficieel dan.’

 John glunderde opgelucht. ‘Mooi! Daar drinken we op, voor we vertrekken!’

 Tien minuten later liepen ze naar buiten in de koele, geurige avondlucht. Oma Beadle riep Tom binnen en stuurde Minty en Joe naar huis. Bij het hekje pakte John Hester en Lyle allebei bij de arm en draaide hen om in de richting van de boomgaard.

 ‘Wat je daar ziet is mijn huwelijkscadeau voor jullie, kinderen. Ik heb altijd gehoopt dat jullie met elkaar zouden trouwen, daarom heb ik die grond gekocht, zodat jullie samen je eerste huis zouden kunnen bouwen precies zoals jullie het zelf wilden hebben. Van nu af aan is het van jullie, en als het zover is neem ik dit huisje over.’ Bedaard wandelde hij voor hen uit naar de auto.

 Hester vlijde zich in Lyle’s armen; haar ogen glinsterden verdacht. ‘O, Lyle, ik ben toch zo gelukkig. Ik heb toch zoveel, het kan haast niet waar zijn...’

 ‘Toch is het zo, lieveling.’ Hij kuste haar vurig. ‘Het is allemaal waar.’
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